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INTRODUCTION

Le but de ce manuel est de fournir à l'utilisateur des caractéristiques et des procédures pour le fonctionnement, l'entretien et la réparation du recycleur Beast. Comme avec tout morceau d'équipement, sûreté devrait toujours être une pensée constante tandis que la machine est actionnée, entretenue ou stockée. Afin d'accentuer cette considération, le matériel qui adresse la sûreté est procédé par les mots de signal suivants:

                                                                                                         Degré de dommages
Mot de signal             Probabilité d'occurrence                      ou de dommages potentiels

DANGER​​________Se produira si avertissant est ignoré_______________Grave

(Le danger)                         

WARNING______Peut se produire si avertissant est ignoré____________Grave

(Avertissement)

CAUTION______Il peut ou se produira si avertissant est ignore_______Mineur à grave

(Attention)

NOTICE________Important, mais ne pas danger connexe____________Mineur

(Notification)

Le recycleur est conçu et fabriqué selon les derniers standards industriels de machine. Ce seul n'empêche pas des dommages. Il est de la responsabilité de l'opérateur d'employer le bon jugement et de suivre les avertissements et les instructions comme indiqué en ce manuel. 

WARNING (Avertissement)

L'utilisation inexacte du recycleur peut avoir comme conséquence le dommage corporel grave. Le personnel à l'aide du recycleur doit être qualifié, exercé et au courant des modes opératoires comme défini en ce manuel.

WARNING (Avertissement)

Il est de la responsabilité du propriétaire ou de l'employeur d'assurer que l'opérateur est formé et pratique l'exploitation sûre tout en à l'aide et entretenant de la machine. Il est d'également la responsabilité du propriétaire de fournir et suivez un entretien préventif régulièrement programmé et réparez le programme sur le recycleur, utilisant seulement les pièces de rechange approuvées à l'usine. Toutes les réparations ou modifications inapprouvées peuvent non seulement endommager la machine et son exécution, mais ont pu avoir comme conséquence le dommage corporel grave. Consultez le fabriquant d'équipement!!!

Chaque machine est embarquée avec un manuel, la feuille du contrôle d'un client sur le recycleur, tous les parties et manuels disponibles sur les éléments non produits par ce fabricant, et le service et la cassette vidéo de sûreté. Des copies additionnelles de ces manuels et feuilles de contrôle peuvent être achetées du fabricant, ou par le revendeur. Des pièces de moteur, le service et les manuels de maintenance DOIVENT être achetés par le fabricant de moteur ou leur revendeur.

NOTE - Le producteur du recycleur Beast se réserve le droit de faire toutes les modifications ou révisions à la conception ou aux caractéristiques de sa machine sans communication préalable. Le producteur se réserve également le droit de changer la machine et le prix de pièce de changement comme nécessaire sans communication préalable.
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EXPLICATION DE GARANTIE LIMITÉE

Le fabricant ne remboursera pas les coûts de la main-d’œuvre de client ou de revendeur engagés pour installer les articles de « Bolt-on » ou de « slip-on », tels que les pompes et les moteurs hydrauliques, les valves de commande, les diviseurs de débit, les ceintures, les gerbes, etc. Le fabricant fournira les pièces de rechange au client pour les pièces défectueuses au cours de la période de garantie. Les pièces défectueuses doivent être retournées à Smoracy, LLC. Il sera de la responsabilité du client d'installer les pièces de rechange à moins que des arrangements soient pris avec le revendeur de vente.

Le fabricant ne remboursera pas des frais de voyage au revendeur de service à moins que l'approbation préalable ait été obtenue à partir du fabricant. Il est de la responsabilité du client de livrer la machine au service du service du revendeur, à moins que d'autres arrangements aient été entre la vente convenue du revendeur et du client. 

Le fabricant peut élire, à sa discrétion, remboursé des coûts de la main-d’œuvre raisonnables au client ou au revendeur pour des réparations de défaut principal. L'approbation préalable doit être obtenue à partir de Smoracy, LLC.

Il y a plusieurs formulaires qui doivent être complètement complétés et nous renvoyés dans la référence à notre partie de garantie. Lisez et comprenez le Smoracy, responsabilités de garantie limitée de LLC. Quelques composants sur votre machine sont couvert par leurs fabricants respectifs et ne peut pas être manipulé par Smoracy, LLC as indiqué dans la section de garantie de ce manuel. 

Employez ce manuel pour vous aider à résoudre ce qui et là où votre problème est, dans la plupart des cas vous pouvez le fixer facilement. Si vous avez toujours des problèmes, travail par le revendeur vous avez acheté la machine à travers, ou le contact Smoracy, LLC direct si nécessaire. 

Assurez-vous que les formes suivantes sont employées, pour nous aussi bien que vous, pour maintenir le service et en attendant la demande de garantie. C'est notre politique de compagnie que toutes les pièces embarquées dehors seront facturé jusqu'au les pièces possibles de garantie sont retournées avec a La Forme de Réclamation de Garantie accompli pour la considération.

Assurez-vous que la forme de validation de garantie est accomplie et envoyé dedans à nous dès que vous recevrez la machine. Ceci activera nos responsabilités de garantie. 

Si la forme de validation de garantie n'est pas sur le dossier, toute la considération de garantie est nulle et vide. 
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SMORACY LCC, GARANTIE LIMITÉE 

(989) 561-2270

Smoracy, LLC également désigné sous le nom du « Fabricant » justifie chaque Beast du nouveau model 3680 Recycleur, à être exempt de défauts en exécution et matériel pendant une période de six mois ou temps d'exploitation de 1000 heures, ce qui vient le premier.

Cette garantie entre en vigueur sur la livraison à l'acheteur au détail original. Le fabricant à elle est option remplacera ou réparera à un point indiqué par le fabricant, toutes les pièces qui semblent avoir été défectueuses dans le matériel ou l'exécution. Le fabricant n'est pas responsable du travail, des dommages consécutifs, du déplacement ou des dépenses de temps de panne.

Cette garantie et n'importe quelle responsabilité possible de Smoracy, LLC est expressément au lieu de toutes les autres garanties, exprimées ou implicites, incluant mais non limitées à, de n'importe quelle garantie ou valeur marchande implicite de forme physique pour un but particulier et de toutes les responsabilités non contractuelles comprenant des responsabilités du fait des produits basées sur la négligence ou la responsabilité sans faute intentionnelle. Smoracy, LLC ne sera pas responsable des dommages consécutifs résultant de l'infraction de la garantie.

Toutes les parties concernées conviennent que le remède unique et exclusif du propriétaire contre Fabricant, si le contrat ou en provenant de cette garantie, les instructions, les représentations, ou les défauts seront seulement pour le remplacement ou la réparation des pièces défectueuses de la manière prévue ci-dessus. Dans aucun cas ou des circonstances la responsabilité du fabricant dépassera le prix d'achat de la machine. L'acheteur convient également qu'aucun autre remède (comprenant mais non limité à la perte consécutive ou fortuite) ne sera à la disposition de lui.

Il est absolument nécessaire de renvoyer le formulaire de validation de garantie, complètement et exactement rempli, et informer Smoracy, LLC par écrit dans dix (10) jours de la date de l'achat pour valider cette garantie. Si la forme de validation de garantie n'est pas sur le dossier, toute la considération de garantie est NULLE ET VIDE. 

Cette garantie ne s'appliquera pas si le Smoracy LLC Recycleur n'est pas actionné avec les pièces ou l'équipement de rechange non construit ou non recommandé par Smoracy, LLC.

Cette garantie ne s'appliquera pas si le recycleur Beast n'est pas actionné en quelque sorte recommandé par le fabricant. Les exemples suivants videraient la garantie:

1. Le formulaire de validation de garantie de recycleur complété totalement n'est pas sur le dossier. 

2. Le Smoracy, LLC recycleur a été maltraité, ou correctement pas entretenu. 

3. Réparations ou essayés dépannés fait sans autorisation écrite préalable.

4. Dépannés dus à l'usage normal ne sont pas part de la garantie. 
5. Le recycleur a été impliqué, ou endommagé par un accident. 

6. Le recycleur a été endommagé de n'importe quel type de matériel étranger.

7. Le recycleur n'a pas eu des pièces remplacées par pièces de Smoracy, LLC. 

Le propriétaire est responsable de tout l'entretien programmé comme est expliqué dans les Manuels de l’Operateur. Négligence de l'entretien approprié ou tout autre négligence, accident ou feu ; ni avec le manque d'ajuster, serrer, ou remplacer des articles d'usage inclus mais non limités aux articles tels que des ceintures, des fluides de lubrification, des roulements, des filtres, des éléments hydrauliques, des écrous ou des boulons lâches, etc. peuvent vider la garantie.
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​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​ SMORACY LCC, GARANTIE LIMITÉE 

(989) 561-2270

NOTE : Cette garantie s'applique seulement au nouveau et inutilisé équipement ou pièces en construites par Smoracy, LLC. Cette garantie ne s'appliquera pas si le recycleur Smoracy LLC, n'est pas actionné avec les pièces ou l'équipement de rechange non construit ou non recommandé par Smoracy, LLC. 

Tous autres composants sont justifiés par leurs fabricants respectifs (i.e. moteurs, axes, embrayages, pneus, batteries, etc.) toutes les machines utilisées pour bail ou loyer, la garantie est limitée à 90 jours du premier jour du service initial.

NUMÉROS DE TÉLÉPHONE DE l'INFORMATION DE LES ETATS-UNITS ET DU CANADA POUR LES ACCESSOIRES (NON COUVERTS DANS LE CADRE DU PROGRAMME de GARANTIE de RECYCLEUR).

Moteurs Caterpillar 1-248-349-7050                Embrayage liquide PT Tech 1-330-239-4933

Moteurs Cummins 1-248-478-9700                  Batteries Interstate 1-800-331-2000

Moteurs John Deere 1-888-803-9175              Embrayage Twin Disc 1-262-638-4000

Axes Dexter 1-574-295-7888                            Fabrication LOR 1-866-644-8622

Pneus 1-989-463-4088                                      Moteurs Honda 1-770-497-6400

Afin de traiter toutes les réclamations de garantie, c'est la responsabilité du propriétaire de rapporter les réclamations promptement au fabricant, ou notre revendeur autorisé dont l'équipement a été acheté. 

Il en est nécessaire d'inclure l'information suivante sur et toutes les demandes de garantie: 

1. La forme de réclamation de garantie, obtenue à partir de Smoracy, LLC ou lui est des revendeurs, complètement et exactement rempli. 

2. Revendeur dont a acheté. 

3. Date de la livraison. 

4. Numéro de série d'unité. 

5. Numéro de type d'unité. 

6. Le moteur font et numéro de série. 

7. La durée en service. 

8. Date d'échec. 

9. Nature d'échec.

Smoracy, LLC se réserve le droit de changer, améliorer, mettre à jour ou modifier tous les parties ou produits avec les pièces ou les produits changés, améliorés, révisés ou modifiés. Ils peuvent également changer la conception, caractéristiques, ou prix de partie sans communication préalable. 

Smoracy, LLC n'est pas responsable de mettre à jour ou d'améliorer les machines réalisées avec les modifications de conception qui sont apportées après la production.

Smoracy, LLC s'attend à ce que le client/propriétaire apporte leur recycleur au revendeur/au fabricant pour les réparations de garantie. Le fabricant ne paye pas des revendeurs ou des clients pour apporter leur machine pour la réparation. Ni le fabricant fournit des machines de prêteur tandis que l'unité est réparée. 

Vous aurez besoin du numéro d'identification de machine, numéro de série, quand commande des pièces pour votre machine. Le numéro de série sera également exigé par police afin de dépister votre machine s’il n’est jamais volé. Le numéro de série de machine est embouti sur la garniture de roulement de tête de coupeur de machines. Veuillez noter ce nombre.
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Instructions directionnelles de la machine sont décrites en tant que le « trottoir » (côté de radiateur de machine) et « bord de la route » (côté d'embrayage de machine).

ENDROITS TYPIQUES DE NUMÉRO DE SÉRIE DE RECYCLEUR

[image: image1.jpg]
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1. Dessus de langue

2. Intérieur du Cabinet de commande.

3. Garniture de roulement latéral de bord. 

NOTE : L'information de moteur est placée sur le bloc de moteur. L'information d'embrayage est située sur le plateau d'embrayage.
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! WARNING (Avertissement) 

VÉRIFIEZ LES FEUX, NETTOYEZ LES DÉBRIS, ÉTEIGNEZ LA BATTERIE

Ne laissez pas cette machine sans surveillance jusqu'à tout le potentiel des débris du feu sont enlevés, aucun feu ou la combustion lente n'existe et la batterie est coupée. Le moteur diesel crée beaucoup de points chauds, y compris la tubulure d'échappement et le turbo. Enlevez tous les débris inflammables (bois, paillis, pétroles, carburants, etc.) de: 

· Moteur turbo et échappement 

· Boucliers intérieurs de ceinture 

· Près et autour du moteur 

· Coffrets de commande intérieurs 

· Sous le moteur et les réservoirs 

· N'importe où les matériaux se rassemblent. 

Ne laissez pas cette machine sans surveillance jusqu'à ce que tous les risques d'incendie soient enlevés, les points chauds sont froids et la batterie n’est pas reliée.

Gardez TOUJOURS plusieurs Extincteurs A:B:C opérationnels et sur le travail à tout moment.

SMORACY, LLC N'EST PAS RESPONSABLE DES FEUX CAUSÉS PAR LES RISQUES D'INCENDIE SONT PARTIS POUR COUVER ET BRÛLER, OU DES PROCÉDURES INEXACTES D'ARRÊT.

! DANGER

SECTEUR RESTREINT

N'approchez pas dans l'enveloppe ou vous serez blessé tandis que la machine fonctionne. 

RECYCLER: RECYCLEUR          DISCHARGE: DÉCHARGE
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PROCÉDURES DE SÛRETÉ

Les mots Danger, Warning, Caution, and Notice sont employés sur les décalques de sûreté et partout ce manuel, pour vous mettre au courant de les procédures de sûreté. Ces procédures sont très importantes, lisez-et obéissez-les.

VOTRE SÛRETÉ EST TRÈS IMPORTANTE POUR NOUS! Cette machine est équipée avec des décalques de sûreté, garde et conçoit pour votre protection.

Ne prenez pas jamais la machine pour accordé, faites attention toujours prudent et en actionnant votre équipement. Lisez et suivez toutes les instructions en votre manuel complètement. Votre sûreté dépend du votre  connaissance de comment actionner et maintenir cette machine. Vous pouvez obtenir les copies additionnelles de ce manuel de votre Smoracy, LLC.

Avant de la opération de a recycleur, vous devez avoir tous les opérateurs potentiels ; lisez et comprenez les manuels, décalques, et observez la vidéo cassette et suivez toutes les recommandations.

Indépendamment de la façon dont un fabricant essaye de produire une machine sûre, accidents se produisent toujours. Normalement des accidents sont provoqués par la fabrication de personnes erreurs. Ils ne lisent pas le manuel, ils ignorent les décalques d'avertissement ou n'emploient pas des verrouillages donnés pour leur sûreté. Ceci se produit normalement après que la personne se soit habituée aux machines. Dans l'initial commencez vers le haut et fonctionnement des machines, ils sont prudents, ils font attention très parce qu'ils ne comprennent pas la machine.

Cet équipement est prévu à l'usage du personnel qui est éprouvés avec l'équipement semblable. Toujours fonctionnez sans risque. On lui recommande également que quelqu'un d'autre soit présent tout en fonctionnant ou entretenant au cas où un accident se produirait. N'actionnez jamais n'importe quelle machine tandis que sous l'influence des drogues ou de l'alcool. Maintenez les enfants, les spectateurs et les animaux dégagés d’emplacement de travail. N'actionnez jamais l'équipement qui a besoin de la réparation ou de l'ajustement.

!WARNING (Avertissement)

Les opérateurs doivent à tout moment être à portée de la main localisé de tous les dispositifs de commande et d'interruption d'alimentation quand l'unité fonctionne. Soyez également toujours observateur et préparé pour activer des commandes pour empêcher un accident.

! DANGER

Avant de mettre en marche la machine, prenez une minute au contrôle quelques choses. Le recycleur devrait être dans un secteur limité des personnes passant près. Ce secteur autour du recycleur doit être exempt de tous les objets qui peuvent obstruer votre mouvement en travaillant avec la machine. La machine devrait être examinée pour déceler les outils lâches ou les objets étrangers, particulièrement dans le secteur de convoyeur d'entrée. Toute usine non utilisable devrait être fixée dans une boîte à outils.

! DANGER

Ne portez pas l'habillement déchiré ou lâche qu'il est pour se faire attraper dans des pièces de machines mobiles. Gardez de tels articles que les longs cheveux, chemise gainent, et queues de chemise correctement contenues. Évitez d'utiliser des colliers, des anneaux, des montres, et particulièrement des cravates tout en actionnant ces machines. Assurez-vous que la machine est en excellent état, et tous les gardes sont en place, fortement et fixez.

Utilisez tout l'équipement personnel de protection et suivez tous les standards de sécurité par instructions de norme ANSI et d'OSHA. Exemples d'équipement : casque antichoc, verres de sûreté, gants, protection auditive, etc. Ne portez pas le gantelet ou les gants convenables fixés. Gardez toujours un Extincteur entièrement chargé type A: B: C avec la machine en actionnant ou entretenant le recycleur.

[image: image3.emf]
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PROCÉDURES DE SÛRETÉ

! DANGER

Ne vous tenez jamais à l'entrée au convoyeur d'entrée ou regardez au-dessus des panneaux latéraux de convoyeur d'entrée. N'essayez jamais de déloger manuellement le matériel situé sur le convoyeur d'entrée tandis que la machine fonctionne. Ne soulevez jamais le joug de Roue d´alimentation et regardez à l'intérieur, ou regardez en bas du convoyeur d'entrée tandis que la machine fonctionne.

L'enchevêtrement dans le convoyeur d'entrée peut causer sérieux dommages. Séjour à partir du convoyeur d'entrée pendant opération. Si la commande de convoyeur n'est pas coupée un convoyeur calé peut se remettre en marche inopinément pendant qu'est débouché. Ne font pas la matière première d'alimentation de main sur le convoyeur d'entrée.

! DANGER

Séjour à partir de la Roue d´alimentation et des secteurs de la Tête de coupeur. Ne vous tenez jamais près de la Roue d´alimentation tandis que la machine fonctionne. N'essayez jamais d'effectuer le travail sur une Roue d´alimentation augmenté sans veiller tous les dispositifs de sécurité sont fixés. Engagez toujours les barres hydrauliques de serrure de joug, et employez la chaîne de sûreté pour fixer la Roue d´alimentation au repos de convoyeur à bande de décharge avant de remplacer des insertions ou des corps de la Tête de coupeur. Suivez les procédures appropriées d'arrêt avant de commencer n'importe quel type d'entretien au recycleur.

! DANGER

Enchevêtrement dans le bidon de convoyeur à bande de décharge peut causer sérieux dommages. Séjour à partir du convoyeur lors du fonctionnement. Si la commande de convoyeur n'est pas coupée un convoyeur calé peut se remettre en marche inopinément en tant que est débouché. Évitez la région de ceinture de décharge du convoyeur. Le matériel éjecté peut causer sérieux dommages. Restez loin! Restez dégagé des objets jetés et en baisse. Prenez les précautions suivantes pour éviter dommages des objets jetés et en baisse : Portez tous équipement de sûreté applicable. Seulement on permet des ouvriers correctement protégés dans « le secteur jeté d'objet ». Toutes les machines dans « le secteur jeté d'objet » doivent avoir la protection des parties supérieures. Les machines utilisées pour charger le recycleur doivent avoir une cabine incluse. Ne laissez pas les commandes sans surveillance tandis que la machine fonctionne. Localisez le recycleur à une distance de sécurité des bâtiments, des routes publiques et des secteurs peuplés.

NOTICE (Notification). 

Pour éviter d'endommager le convoyeur de décharge ne déplacez pas la machine avec le convoyeur prolongé. Ne pliez pas ou ne dévoilez pas le convoyeur sur la terre inégale. Ne causez pas les arrêts brusques en augmentant ou en s'abaissant du convoyeur. Suivez toutes les directives d'opération, de service et de sûreté. Suivez ces étapes pour purger l'air du circuit hydraulique chaque fois que le convoyeur est déplacé.

1) Placez l'indicateur de pression dans le port diagnostique de la banque de valve. 2) Avec le convoyeur se reposant dans le pli ou dévoilez la position, actionnez la valve pour la placer plus loin en cette direction. Tenez la position de valve pendant 4 à 5 secondes jusqu'à ce que la mesure atteigne la pression de système. 3) Répètent ces étapes pour la deuxième valve de commande. Maintenant vous pouvez procéder à augmenter ou s'abaisser le convoyeur. Actionnez les actions se pliantes de convoyeur avec le moteur au ralenti. Pliez le haut de convoyeur sectionnez d'abord, puis la moyen section. Ne claquez jamais Déchargez le convoyeur à bande à un repos.

! DANGER

Évitez les pièces mobiles. Gardez les mains, les pieds, et l'habillement à partir des pièces actionnées par l'électricité. Gardez tous les gardes et boucliers en place et avez les correctement fixé. 

! DANGER

Ne vous reposez jamais, tenez-vous, étendez, élevez-vous ou montez n'importe où sur cette machine tandis qu'elle fonctionne, fonctionnement, ou en transit. Vous serez blessé.

WARNING (Avertissement).

Il est très important après que vous ayez actionné une nouvelle machine pendant approximativement une heure, a arrêté la machine et revérifiez tous les écrous - et - des boulons. Il est normal que les boulons se desserrent une fois sur un nouveau morceau de machines. Si vous les serrez maintenant, il y a une bonne possibilité qu'ils ne détacheront pas encore. Certains boulons devraient être vérifiés périodiquement comme des boulons de Corps de coupeur et de dents, etc. pour le couple et ajustement. La plupart des écrous utilisés sur le recycleur Smoracy, LLC sont de fermé propre. Après qu'un écrou ait été enlevé cinq fois, il devrait être remplacé pour assurer l'étanchéité appropriée. 
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WARNING (Avertissement).

N'ALLEZ PAS PRÈS DES FUITES HYDRAULIQUES ! Haut faites pression sur l'huile perfore facilement la peau causant des dommages, le gangrène, ou la mort sérieux. N'employez pas les doigts ou la peau pour vérifier les fuites. Abaissez la charge ou soulagez la pression hydraulique avant de détacher des garnitures. Employez un morceau de carton pour trouver des fuites. N'utilisez jamais vos mains nues. En temps froid les situations ont laissé votre ralenti de circuit hydraulique pendant approximativement 15 minutes permettre au système de réchauffer à la température de fonctionnement. Évitez les brûlures causées par le fluide. 

Liquide chaud sous pression peut causer des brûlures graves. Soulagez toute la pression dans le système avant de déconnecter les lignes, les tuyaux ou effectuer l'autre travail. Laissez le système à refroidir à la température ambiante avant d'ouvrir tout liquide réfrigérant ou système d'huile hydraulique.

DANGER

Inspectez la pile de matières premières pour assurer les matériaux interdits. Ce qui suit sont des exemples des matériaux interdits à éviter. Matériel et produits contenant de substances avec matériaux toxique, explosifs ou inflammables y compris des produits chimiques, les liquides, gaz, ont pressurisé récipients etc., pneus, verre, plastique rigide lourd, tôle, maçonnerie, matériaux en pierre, et métaux pleins.

DANGER

Évitez les lignes électriques. L'électrocution est possible si le recycleur touche une ligne électrique. Prenez le suivant précautions. Placez le recycleur et n'importe quel chargement d’équipement au moins de 10 pieds (3 mètres) des lignes électriques. Si la machine entre en contact avec une ligne électrique séjour à partir de la machine.

DANGER

N'actionnez pas cette machine à l'intérieur! Les vapeurs peuvent être mortelles. Ne réapprovisionnez jamais en combustible tandis que la machine fonctionne ou le moteur est chaud. Ne réapprovisionnez jamais en combustible dans le magasin ou le bâtiment. Réapprovisionnez en combustible toujours dans un puits - le secteur aéré, à partir des étincelles ou des flammes nues, NE FUME PAS. Éteignez-vous tous les matériaux de tabagisme. Essuyez vers le haut de tout le carburant renversé avant de remettre en marche le moteur. Ne remplissez pas au-dessus de 1/2" (12.7 millimètres) à partir du dessus du réservoir. Pour obtenir la plupart du recycleur, pour moins montant de coût, il est dans de bons habitudes de placer et suivre un programme préventif dressé d'entretien. Il élimine beaucoup de problèmes possibles et temps de panne.

WARNING (Avertissement).

Vérifiez les lois et les règlements. Sachez et obéissez tous fédéral, état, et lois locales et règlements qui appliquent à votre situation de travail et au transport d´une machine de cette taille.

DANGER

Gardez la machine en bon état. Soyez sûr  de que la machine est en bonne condition de fonctionnement et que tous les dispositifs de sécurité, et que les gardes et les boucliers sont installée et fonctionne correctement. Inspectez visuellement tout les jours la machine avant de la mettre en marche. Référez-vous « aux procédures de démarrage «. N'apportez aucune modification à votre équipement à moins que spécifiquement recommandé ou demandé par Smoracy, LLC.

WARNING (Avertissement).

Après que le moteur soit démarré, laissez la Tête de coupeur tourner aux plus bas T/MN possible. Détectez à l'oreille n'importe quel type de bruit qui est étranger. N'importe quel acier contre le bruit en acier est étranger. Si vous entendez un bruit, arrêtez le moteur et trouvez le problème.

WARNING (Avertissement).

La machine a été construite avec une porte d'entretien prise de débranchement de moteur qui désactive le moteur si elle n'est pas installée correctement avec l'entretien dans la position de fermeture. Correctement installé et maintenu, le moteur ne démarrera pas ou il coupera si la prise de débranchement de moteur de porte d'entretien est débrancher. La porte d'entretien ne doit jamais être ouverte ou ouverte lors du fonctionnement.

WARNING (Avertissement).

N'employez jamais les câbles de pullover pendant les températures de congélation. Remorquez la machine à l'intérieur et accordez l'heure de batterie de réchauffer. L'explosion se produira avec une batterie congelée. N'employez jamais les câbles de pullover dans un secteur confiné ou non aéré. Les vapeurs d'acide de batterie sont explosives. L'acide de batterie peut causer des brûlures graves. Évitez le contact avec les yeux, la peau et l'habillement. Les vapeurs de batterie sont inflammables et peuvent éclatez. N'exposez jamais une flamme nue ou étincelez près de la batterie. Gardez tous les matériaux brûlants à partir de batterie. En entretenant la batterie, ne fumez pas, protégez  les yeux et le visage. Entretenez dans un puits - secteur aéré. 
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! DANGER

Ne travaillez jamais sous ou autour de la Roue d´alimentation, déclencher premier l´embrayage, arrêter le moteur, attendant la Tête de coupeur pour venir à un arrêt complet, tournant le commutateur de débranchement de batterie au loin, et vous devez avoir la clé de contact en VOTRE possession. Quelque entretien exige que vous travaillez sous de la Roue d´alimentation tandis qu'il est en position augmentée. Le joug de la Roue d´alimentation est équipé de deux dispositifs de sécurité qui doivent être mis en place avant que le travail débute.

1. Barres de serrure de joug : Avec le fonctionnement de moteur, l'embrayage désengagé, et la Tête de coupeur complètement arrêté, soulèvent le joug de la Roue d´alimentation à sa hauteur maximum utilisant la valve de commande manuelle de joug de la Roue d´alimentation. Alors localisez la valve hydraulique de serrure de joug et tirez le levier. Les barres de serrure de joug situées sur le logement de Tête de coupeur se prolongeront ou s'engageront. 

2. Chaîne de sûreté : Maintenant employez la chaîne de sûreté attachée au repos de convoyeur à bande de décharge et fixez-la au crochet situé du côté droit du joug de la Roue d´alimentation. Avec les dispositifs de sécurité en place abaissez le joug de la Roue d´alimentation jusqu'à ce qu'il entre en contact avec les barres de serrure de joug et la chaîne de sûreté tire fortement. Désengagez l'embrayage, arrêtez le moteur, attendez la Tête de coupeur pour se dégager à un arrêt complet, débranchez le commutateur de la batterie de tout, et vous devez avoir la clé de contact en VOTRE possession. Pour la sûreté supplémentaire il est dans de bonnes habitudes d'employer une chaîne additionnelle de notation pour aider à soutenir le joug de la Roue d´alimentation au repos de convoyeur. Quand tous les dispositifs de sécurité sont en place vous pouvez commencer à exécuter l'entretien à la machine. N'alimentez pas cette machine avec la Roue d´alimentation supérieur goupillé, bloqué ou fixé en position d'ouverture.

! DANGER

Ne devez pas alimenter avec les mains cette machine ! Cette machine est conçue pour être alimentée seulement par un chargeur mécanique de notation. Le matériel d’alimentation dans cette machine à la main n'est pas autorisé ou n'est pas autorisé. Les dommages ou la mort grave peuvent résulter!

! DANGER

Ne courez pas ou n'actionnez pas cette machine avec aucun compartiment de porte ouverte. Les clôtures de porte sont des gardes, vous pouvez être blessées si elles sont ouvertes en fonctionnement.

WARNING

Avant vous changez l'écran dans votre recycleur vous devez rappeler de jamais faire n'importe quel entretien le travail à l'intérieur ou autour de votre recycleur sans le premier déclencher l´embrayage, arrêter le moteur, attendant la Tête de coupeur pour se dégager à un arrêt complet, commutateur de rotation de débranchement de batterie, et vous devez avoir la clé de contact en VOTRE possession.

Le recycleur est équipé d'un télécommandé ascenseur électrique pour aider la personne de service pour changer l'écran. Il doit être employé seulement pour aider à changer l'écran ! ! ! Suivez toujours les instructions dans les manuels des propriétaires d'ascenseur ! N'essayez jamais n'importe quel entretien ou entretenez à moins que l'équipement soit complètement arrêté ! Ne surchargez jamais l'ascenseur ou son câble, il doit être employé seulement pour manipuler les écrans de recycleur (maximum 300 livres. ou 136 kilogrammes) ! Toujours composants de subsistance 100% opérationnel et maintenu : câble, crochets, câblage, raccordements, boulons et écrous, commandes, etc. ! Remplacez toujours le câble métallique s'il montre des replis, des rives de fils, cassée ou porté frangées ! Toujours portez les gants en cuir de qualité en manipulant le câble métallique ! Restez toujours dégagé du câble métallique, des crochets, de l'ascenseur et de l'écran tout en fonctionnant ! Assurez-vous toujours que le dispositif de frein dans l'ascenseur est opérationnel et maintenu, avant de l'employer !

Abaissez d'abord le câble de treuil à la zone d'écran, enlèvent le bloc d'arrêt de crochet de treuil du crochet de treuil. Accrochez le treuil jusqu'à le dos de l'écran et douillettement vers le haut du câble. Enlevez les huit boulons de fixation qui tiennent l'écran en place. Enlevez l'écran utilisant le treuil. Nettoyez TOUS LES débris du secteur de support, puis installez le nouvel écran. Réinsérez les serrures et les boulons de bride dans le secteur de support d'écran. Légèrement douillettement vers le haut des boulons ajustez alors l'écran. L'écran doit TOUJOURS être au moins 1/8 »  minimum (3.2 millimètres) des dents. Quand l'ajustement final est couple réalisé se boulonne à 376 pi. - livres (510 nanomètre). Réinstallez le bloc d'arrêt de treuil avant de tournoyer en câble de treuil. Le bloc d'arrêt doit tirer étroitement à la base de moteur quand l'opération de treuil est complète.

WARNING

N'ouvrez pas la porte de bouclier de ceinture à moins que le moteur et toutes les pièces de machine aient complètement arrêté le déplacement. Ouvrez-vous cette porte pour vérifier seulement la tension de courroie appropriée d'entraînement. Ne mettez pas en marche ou n'actionnez pas cette machine à moins que la porte soit solidement en place.
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! WARNING

Vérifiez les feux, nettoyez les débris, coupez la batterie. Ne laissez pas cette machine sans surveillance jusqu'à ce que tous les débris potentiels du feu soient enlevés, aucun feu ou la combustion lente existe et la batterie est coupée. Le moteur diesel crée beaucoup de points chauds, y compris la tubulure d'échappement et le turbo. Enlevez tous les débris inflammables (bois, paillis, pétroles, carburants, etc.) de : le moteur turbo et l'échappement, près et autour du moteur, sous le moteur et les réservoirs, bouclier intérieur de ceinture, coffrets de commande intérieurs, n'importe où matériaux se rassemblent. Ne laissez pas cette machine sans surveillance jusqu'à ce que tous les risques d'incendie soient enlevés, les points chauds sont froids et la batterie est débrancher. Gardez toujours plusieurs des extincteurs de feu de type A: B: C sur le travail à tout moment. Smoracy, LLC n'est pas responsable des feux provoqués par des risques d'incendie laissés pour couver et brûler, ou des procédures inexactes d'arrêt.

! DANGER

Ne travaillez pas à la machine si le moteur tourne avec l'embrayage désengagé. Un embrayage peut s'engager seule si le pilote ou il se jette le roulement s'avère justement saisir à l'axe de rendement principal. Rappelez-vous, il devrait prendre la majeure partie de votre force à engagez l'embrayage. Si l'embrayage s'engage facilement, N'ACTIONNEZ PAS ce recycleur jusqu'à ce que l'embrayage ait été ajusté. L'embrayage est un élément cher du Beast recycleur. Il a besoin d'entretien approprié (voir la section et les fabricants d'entretien manuels pour détaillé l'information). L'opérateur doit prendre le soin dans enclenchement et dégagement du moteur, T/MN devraient toujours être 800 à 900 t/mn.

! DANGER

Observez les instructions de la fabrication de pneu. Ne faites pas gonflez les pneus au-dessus de la pression recommandée. Examinez les pneus quotidiennement pour assurer la basse pression. Gonflez à la pression recommandée. Remplacez n'importe quelle roue par des coupes de pneu, des bulles ou des jantes endommagées.

! DANGER

Le stabilisateur est utilisé pour aider à la conjugaison du camion. Il est fortement - recommandé que les blocs sont employés sous l'armature près de l'accroc pour soutenir le recycleur lors du fonctionnement.

AVERTISSMENT DE FEU !

Les extincteurs à enclenchement automatique localisés dedans les divers endroits n'arrêteront pas votre machine de la combustion. Ils sont là pour aider éteignez un feu qui peut commencer. Si un feu obtient allant après que vous ayez laissé la machine, ils seront inefficaces. Vous devez nettoyer les débris à partir du moteur et d'autres secteurs chauds avant de laisser la machine ! Il est de votre responsabilité correctement de maintenir et examiner les extincteurs comme instruit par les directions qui viennent avec l'extincteur. Si vous n'avez pas l'information, contacter Smoracy, LLC.

! DANGER

Avant de transporter la machine : 1) Nettoyer le matériel existant sur la machine en laissant la machine fonctionner pendant plusieurs minutes sans davantage de chargement. 2) Moteur et embrayage à vide de désengagement. 3) Font sure que la Roue d´alimentation est en position abaissée. 4) Assurez-vous que toutes les valves de commande hydrauliques manuelles sont dans la position de repos. 5) Eteignez le moteur et enlever la clé de contact. 6) Fermer à clef l'écran de débris de radiateur dedans position de transport. 7) Commandes à distance de câble d'arrimage compartiment hydraulique intérieur. 8) Fermer à clef le compartiment porte. 9) Nettoyer tous les risques potentiels d'incendie de débris et de la machine. Avec ces procédures faites suivre sure toutes les « procédures de transport dans cette section ».

WARNING

Si la machine est équipée d'une grue d'écran, n'actionnez pas la grue tandis que la machine fonctionne. Faites sure la grue d'écran et tous les composants sont en bon ordre d'entretien avant l'opération. Employez le soin et la sûreté extrêmes en actionnant la grue d'écran. Écran l'opération de grue est un travail de personne. Ceci signifie la personne qui accroche la grue à l'écran est la même personne qui actionne la grue. Assurez-vous l'écran est solidement fixé à la grue d'écran avant le levage. Ne dépassez pas les capacités de transport de la grue d'écran. Ce dispositif est conçu et autorisé pour soulever des écrans seulement ! Avant de reprendre l'opération de machine ou transporter la machine, assurez-vous la grue et toutes d'écran des composants sont correctement stockées sur la machine et le commutateur de débranchement de grue d'écran est dans la position de repos. Ne laissez pas la machine sans surveillance, à moins que le commutateur de débranchement de grue d'écran soit dans la position de repos. Employez seulement le fluide recommandé du fabricant pour la pompe de grue.
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Les décalques de sûreté situés sur votre recycleur Beast contiennent l'information utile pour vous aider en actionnant votre équipement sans risque. Certains des décalques sur votre machine et leur endroit sont montrés dans cette section. Il est très important que tous les décalques restent en place et en bon état sur votre machine. Veuillez suivre le soin et les instructions donnés ci-dessous :

1) Vous devriez employer le savon et l'eau pour maintenir vos décalques propres. N'employez jamais les spiritueux minéraux ou aucun autre décapant abrasif. 

2) Remplacez immédiatement tous les disparus ou décalques endommagés. Si des décalques sont endommagés ou est enlevée lui la responsabilité du propriétaire de les remplacer. L'endroit que le décalque va être appliqué au devoir être propre et sécher, et au moins 40° F (5°C) avant d'appliquer le décalque. 

3) Quand le besoin se fait sentir de remplacer un composant de machine par un décalque joint, soyez sûr et remplacez le décalque. 

4) Les décalques de rechange sont disponibles, et peuvent être achetés au fabricant ou de votre marchand Smoracy, LLC.

Exemples

Notification (NOTICE)

L'ENTRETIEN DE DÉCALQUE EST RESPONSABILITÉ DU PROPRIÉTAIRE DE CETTE MACHINE. MAINTENEZ LES DÉCALQUES LISIBLES. LES DÉCALQUES (ETC.) SONT DISPONIBLES DANS AUTRES LANGUES. CONTACT : DÉPARTEMENT DE PIÈCES 6750 MILLBROOK RD. REMUS, MI 49340 TÉLÉPHONE (888) 748-6348

DANGER

SÉJOUR CLAIR - CONVOYEUR MOBILE

DANGER

SÉJOUR CLAIR - CONVOYEUR MOBILE

(FALLING OBJECTS - STAND CLEAR)

DANGER

LES OBJETS DE VOL RESTENT CLAIRS OU VOUS SEREZ BLESSÉ !
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ENDROITS DE DÉCALQUE

IMPORTANT ! ! ! ! ! ! BIEN QUE LES ENDROITS PUISSENT VARIER, TOUS LES DÉCALQUES DOIVENT ÊTRE SUR LA MACHINE LORS DU FONCTIONNEMENT SI DES DÉCALQUES DEVIENNENT ENDOMMAGÉS, REMPLACER LES IMMÉDIATEMENT.

COFFRETS DE COMMANDE INTÉRIEURS DÉCALQUES 8.11.12.13.14.15.27.28.30.40, 65 PLAQUES MARQUETÉES

BOÎTE DE BATTERIE DE BUTOIR D´ARRIÈRE 25.32
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Les modifications et/ou les additions des décalques à cette liste se produiront. Consultez le marchand ou le fabricant de recycleur pour la plupart de paquet courant de décalque.

NUMÉROS D'ENDROIT     NUMÉROS DE DÉCALQUE       DESCRIPTION

1.                                                     ID-33 3680                                            Recycleur 
3.                                                     ID-43                            Distribué par: Bandit Industries Inc.

Variété d'endroits                                  INST-04                                                           Flèche

Variété d'endroits                                  INST-12                          Engraisser  la Flèche chaque jour 

Variété d'endroits                                  INST-16                           Engraisser chaque semaine

7                                                     INST-38Évitez les problèmes et les dommages aux équipements

8.                                                    INST-39                                   Huile chaque jour

9.              Facultatif***                   INST-44                           Proposition de la Californie 65
10.                                                  INST-45                          Pour des pièces et le service

11.                                                  INST-47                         Problèmes de machine de dépannage

12.                                                  INST-50             Évitez d'endommager le convoyeur de décharge

13                                                  INST-51         Alarme d'incendie ! L'à enclenchement automatique

14.                                                  INST-53                                         Huile hydraulique….

15.                                                  INST-56                               Évitez le temps de panne coûteux…

64.                                                  INST-92                                Dégagement de frein à air….

16.                                                  INST-97                               Ajustez la tension à chaînes ….

66.                                                  INST-98                                Ajustez la tension à chaînes….

17.                                                    N-02                        Maintenez la lubrification et l'hydraulique…

18                                                     N-03                          Service requis dessous…..

19                                                     N-05                                  Ajustement fréquent…. 

20                                                     N-06                            L'entretien de décalque est…
21                                                     N-07                         La poignée d'embrayage ne devrait pas…

22                                                     N-08                              Cette machine est couverte….

23                                                     N-14                               Ne commencez pas à souder….
24                                                     N-16                                      Circuits de 24 volts
25                                                     N-17                                Débranchement de batterie
26                                                     N-20                       Vitesse de remorquage maximum 55 M/H
27                                                    N-26                     Commutateur de débranchement de batterie

28                                                    N-27                     Alimentation figée pour assortir le matériel
29                                                    N-28                                 Dans la ligne de filtre de carburant

65                                                    N-30                                        Doit attendre 45 secondes

*****QUELQUES DÉCALQUES SONT FACULTATIFS POUR LES COMPOSANTS 
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IMPORTANT ! ! ! ! ! ! BIEN QUE LES ENDROITS PUISSENT VARIER, TOUS LES DÉCALQUES DOIVENT ÊTRE SUR LA MACHINE LORS DU FONCTIONNEMENT SI DES DÉCALQUES DEVIENNENT ENDOMMAGÉS, REMPLACENT IMMÉDIATEMENT.

COFFRETS DE COMMANDE DES DÉCALQUES INTÉRIEURS 8.11.12.13.14.15.27.28.30.40 

BOÎTE DE BATTERIE DE BUTOIR D´ARRIÈRE 25.32
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Les modifications et/ou les additions des décalques à cette liste se produiront. Consultez le marchand ou le fabricant de recycleur pour la plupart de paquet courant de décalque.

NUMÉROS D'ENDROIT     NUMÉROS DE DÉCALQUE       DESCRIPTION

30.                                                          W-01          Avertissement, ne vont pas près des fuites…

31.                                                          W-02                            Avertissement Liquide combustible...

32.                                                          W-04           Avertissement, La batterie congelée causera...

33.                                                           W-08                   Avertissement, usage d´œil usage et protection  personnelle

34.                                                           W11                             Avertissement, Ne partez pas…

35.                                                          W-13  Avertissement, Vérifiez les feux, nettoyez les débris...

36.                                                          W-14            Avertissement, Ce recycleur est équipé de…

37.                                                          W-15 Avertissement, N'ouvrez pas cette porte à moins que..

38.                                                           D-02                             Danger, Pièces mobiles...

39.                                                         D-16             Danger Ne font pas l'alimentation de main cette machine

40.                                                         D-17             Danger Ne courez pas ou n'actionnez pas cette machine

41.                                                         D-20                  Danger Les objets de vol se tiennent clairs

42.                                                           D-23          Danger Le secteur restreint ne s'approchent pas

43.                                                          D-24       Danger Les objets en baisse se tiennent clairs…

44.                                                          D-25                          Danger Séjour clair - convoyeur mobile

45.                                                          D-26    Danger Ne travaillez pas sous la roue d'alimentation

46.                                                          D-27                       Danger Commutateur arrêté hydraulique

47.                                                          D-28                                Danger N'entrez pas les doigts

48.                                                          D-29           Danger ne vous élevez pas ou n'atteignez pas...

49.                                                          D-30          Danger Ne vous reposez pas, se tenir, s'étendre, s'élever

50.                                                          D-31                       Danger Ne travaillez jamais sous la roue d'alimentation supérieure

51.                                                           D-32                      Danger Évitez les dommages ou la mort

52.                                                           D-34        Danger Ne travaillez pas sous la roue supérieure

                                                             INL-501       Plaque marquetée - Roue d´alimentation
                                                             INL-502                          Plaque dans étendu - Entrée

                                                            INL-503                           Plaque dans étendu - Joug

                                                            INL-504                          Plaque dans étendu - décharge

                                                           INL-505                           Plaque dans étendu - Stabilisateur

                                                            INL-506                        Plaque dans étendu- Pli de Convoyeur

                                                            INL-507                         Plaque dans étendu - Serrure de Joug

                                                            INL-508                          Plaque dans étendu - écran
                                                            INL-509                          Plaque dans étendu - foreuse
60.                                                      OUVERTE                           Ouvrez le vinyle
61.                                                      FERMÉ                                Vinyle fermé
62.                                                                                             Modèle 3680 Beast Vinyle

63.                      * Facultatif                  Aimant                           Attention Aimant fort 

*****QUELQUES DÉCALQUES SONT FACULTATIFS POUR LES COMPOSANTS 
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MODÈLE 3680                                                                         DÉCALQUES DE SÛRETÉ

Exemples de quelques décalques précédents (de vieux modèle) sur l´équipement Smoracy, LLC contiens l'information de sûreté. Cette information est également contenue dans les décalques courants (de nouveau modèle), dans le manuel d´opération, et dans les opérations visuelles.

                        DANGER

MAINTENEZ LES MAINS CLAIRES

                                        DANGER

                                         NON

NE FAITES PAS ! ! Élevez-vous ou atteignez

 le convoyeur d'entrée quand le moteur tourne

                                                   AVERTISSEMENT (Warning)

CETTE MACHINE PEUT CRÉER UN RISQUE D'INCENDIE 

L'OPÉRATEUR DE CETTE MACHINE EST RESPONSABLE DE LA PROTECTION CONTRE LES INCENDIES • NE LAISSEZ PAS LE MATÉRIEL INFLAMMABLE S'ACCUMULER SUR OU AUTOUR DE LA MACHINE, PARTICULIÈREMENT SUR LE MOTEUR TURBO OU PROCHE LE MOTEUR. L'OPÉRATEUR EST RESPONSABLE DE NETTOYER LE MOTEUR TURBO, ETC. QUAND LE MOTEUR EST ARRÊTÉ.

GARDER TOUJOURS EXTINCTEURS OPÉRATIONNELS AVEC LA MACHINE. ÉTEIGNEZ TOUJOURS ÉLECTRIQUE DÉCONNECTEZ QUAND LE MOTEUR EST COUPÉ. LE DÉBRANCHEMENT EST SITUÉ À LA BOÎTE DE BATTERIE. 

AVERTISSMENT !  (WARNING)

VÉRIFIEZ LES FEUX, NETTOYEZ LE COMMUTATEUR DE DÉBRIS DE LA BATTERIE.

NE LAISSEZ PAS CETTE MACHINE SANS SURVEILLANCE JUSQU'À CE QUE TOUS LES DÉBRIS POTENTIELS DU FEU SOIENT ENLEVÉS, AUCUN FEU OU LA COMBUSTION LENTE EXISTE ET LA BATTERIE EST COUPÉE. LE MOTEUR DIESEL CRÉE BEAUCOUP DE POINTS CHAUDS, Y COMPRIS LA TUBULURE D'ÉCHAPPEMENT ET TURBO. ENLEVEZ TOUS LES DÉBRIS INFLAMMABLES (LE BOIS, PAILLIS, PÉTROLES, CARBURANTS, ETC.) DE: 

· TURBO DE MOTEUR & ÉCHAPPEMENT -  PRÈS DU &  AUTOUR DU MOTEUR - SOUS LE MOTEUR & RÉSERVOIRS - CAPOTS INTÉRIEURS DE CEINTURE - COFFRET DE COMMANDE INTÉRIEUR - N'IMPORTE OÙ LES MATÉRIAUX SE RASSEMBLENT

NE LAISSEZ PAS CETTE MACHINE SANS SURVEILLANCE JUSQU'À CE QUE TOUS LES RISQUES D'INCENDIE SOIENT ENLEVÉS, LES POINTS CHAUDS SONT FROIDS ET LA BATTERIE EST DÉBRANCHÉE. GARDEZ TOUJOURS PLUSIEURS EXTINCTEURS A :B :C OPÉRATIONNELS ET/SUR LE TRAVAIL À TOUT MOMENT.

SMORACY, LLC N'EST PAS RESPONSABLE DES FEUX PROVOQUÉS PAR DES RISQUES D'INCENDIE LAISSÉS POUR COUVER & BRÛLURE, OU PROCÉDURES INEXACTES D'ARRÊT.
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MODÈLE 3680                                      SECTION D´ALIMENTATION AUTOMATIQUE

SECTION D´ALIMENTATION AUTOMATIQUE

SYSTÈME D´ALIMENTATION AUTOMATIQUE
Consultez le manuel du fabricant original pour votre opération d'alimentation automatique de recycleurs et procédures d'entretien.

Quand traitant le matériel par le recycleur, le système d'alimentation s'arrêtera automatiquement quand le moteur se laisse tomber au-dessous d'un point du préréglage T/MN. Le moteur constamment est surveillé par un commutateur électronique réglable de vitesse. Le commutateur peut être ajusté de sorte qu'à un T/MN donné, un système de relais électronique actionne les vannes électromagnétiques hydrauliques. Le système  « Alimentation automatique plus » s'inversera pendant une période d'ensemble et puis s'arrêtera jusqu'à ce que le moteur ait récupéré la vitesse. Le système « Alimentation automatique plus « allumera alors automatiquement l'alimentation pour reprendre le voyage vers l'avant.

Faites aux composants requis et les options d'équipement un recycleur peut avoir de divers types ou marques des systèmes « Alimentation automatique plus ». Chaque recycleur est embarqué avec le manuel du fabricant original pour le système « Alimentation automatique plus » qu'il est équipé de.

N'actionnez pas le lavage que l'heure numérique de tachymètre dose. La pression causera endommage sans garantie. Ne pulvérisez pas le tachymètre que ceci videra la garantie.

TACHYMÈTRE DE MÈTRES D'HEURE D´ALIMENTATION AUTOMATIQUE NUMÉRIQUE

Digital E-290 « Alimentation automatique plus » (visage blanc) Numéro de la pièce 900-2906-83 (24 volts)

Pour la garantie/intervention 

1-866-644-8622
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MODÈLE 3680                                      SECTION D´ALIMENTATION AUTOMATIQUE

OPTIONS D´ALIMENTATION AUTOMATIQUE

SYSTÈME DU PANNEAU DU MOTEUR / CONTRÔLE DE RADIO

TACHYMÈTRE D´ALIMENTATION AUTOMATIQUE

MESURE POUR DIAGNOSTIQUER

                                                                     MODULES DE COMMUTATEUR

Émetteur (Transmitter) 

Voir « boîte de commande des composants » pour les numéros de référence de pièces.

(L'image montrée est typique, votre boîte de commande peut avoir d'autres options). 
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MODÈLE 3680                                      SECTION D´ALIMENTATION AUTOMATIQUE

OPTIONS D´ALIMENTATION AUTOMATIQUE

NOTEZ, avant que vous commenciez à programmer, vous devra déterminer les nombres appropriés (valeurs) pour employer les arrangements suivants:

HI RPM :

C'est le T/MN auquel le contrôleur s'éteindra.

LO RPM :

C'est le T/MN auquel le contrôleur s'allume.

BACKUP TIME :

C'est le temps, en millisecondes, de permettre au système d'alimentation de s'inverser.

ORDRE DE PROGRAMMATION

1) Mode de programme pour allumer : 

Tandis que le moteur est éteint : 

Appuyez sur et tenez le bouton d'ensemble tout en allumant la clé de contact. Dégager le bouton. Allez faire le pas #2.

     Tandis que le moteur tourne : 

     Appuyez sur et tenez le bouton d'ensemble pendant 2 à 3 secondes. Dégager le bouton. Allez faire le pas #2.

NOTE : Pour avancer d'un arrangement au prochain (tandis que le moteur tourne) vous devez PRESSER le & ; TENEZ le bouton d'ENSEMBLE jusqu'à ce que l'écran change.

2) Placez la valeur de HI T/MN (RPM) : 

      Pour diminuer la valeur d'arrangement, poussée le bouton DOWN. 

Pour augmenter la valeur d'arrangement, poussée le bouton UP.

Pour sauver la valeur d'arrangement poussée le bouton SET. Le bouton SET commence le mode de programme, sauve des arrangements, et fini le mode de programme. 

3) Placez la valeur de LOW (T/MN) :

Pour diminuer la valeur d'arrangement, poussée le bouton DOWN. 

Pour augmenter la valeur d'arrangement, poussée le bouton UP.

Pour sauver la valeur d'arrangement poussée le bouton SET. Le bouton SET commence le mode de programme, sauve des arrangements, et fini le mode de programme. 
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OPTIONS D´ALIMENTATION AUTOMATIQUE

4) Placez la valeur de TEMPS DE SECOURS (BACK UP TIME) :

Pour diminuer la valeur d'arrangement, poussée le bouton DOWN. 

Pour augmenter la valeur d'arrangement, poussée le bouton UP.

Pour sauver la valeur d'arrangement poussée le bouton SET. Le bouton SET commence le mode de programme, sauve des arrangements, et fini le mode de programme. 

AFFICHAGE DE L'INFORMATION (Display information)

(Cette information sera seulement montrée quand en mode de course, pas dans le mode de programmation)

1) Pour montrer les heures courantes pressez le bouton DOWN.

2) Pour montrer la vitesse de moteur (T/MN) pressez le bouton UP.

3) Pour montrer toutes les heures cumulatives pressez le bouton Total Hrs.

SORTIES DE NEUTRALISATION

Tenir le bouton DOWN pendant 4 secondes désactive LES DEUX sorties.

L'unité alterne alors entre montrer les T/MN pour 9 à 10 secondes et " Éteignez" (OFF) pour 1 seconde.

Pour permettre des sorties, appuyez sur les boutons UP ou SET.

NOTE : Ce dispositif fonctionne seulement quand le moteur tourne. 
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SECTION D´ALIMENTATION AUTOMATIQUE

LED ROUGE (RED LED)

La LED rouge s'allumera quand le rendement 1 est en activité et éteignant la tension positive aux vannes électromagnétiques de système d'alimentation. Ceci se produit quand l'Alimentation Automatique (Autofeed) arrête le système d'alimentation de charger, renverse et les séjours se sont allumés jusqu'à ce que le système d'alimentation commence à alimenter de nouveau. 

CÂBLAGE DE RENDEMENT (OUTPUT WIRING).

IMPORTANT : Il est primordial que la commande numérique soit reliée à une source d'énergie propre. La source d'énergie propre peut ou pourrait inclure (premier choix) le côté accessoire du commutateur principal ou (deuxième choix) le côté de course du commutateur principal. Une source d'énergie propre est le résultat de filtrer les pointes de tension non désirées et l'EMF. Des transitoires peuvent être empêchées par l'installation de maintenir des diodes à leur source (enroulements).

CONNECTEUR DE PAQUET DE TEMPS

POSITION     COULEUR                              FONCTION

                        ORANGE.           Rendement positif à l'enroulement de solénoïde (rendement 2)

D                        VERT.              Rendement positif à l'enroulement de solénoïde (rendement 1)

C                      ROUGE.            Tension positive de source d'énergie propre.

B                        NOIR.                                      La terre. 

A                       BLANC.      Signal d'alternateur ou de caractère magnétique.
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DÉPANNAGE (TROUBLE SHOOTING)

SI LA PUISSANCE DE VÉRIFIER LE SOLÉNOÎDE DE DÉPART EST CONTRADICTOIRE OU NE FONCTIONNE PAS, VÉRIFIEZ LE SUIVANT AVEC UN MULTIMÈTRE

LE MULTIMÈTRE A PLACÉ À LA GAMME RX100

TP1 
À 
TP5 0 ohms

TP2 
À 
TP6 0 ohms

TP3 
À 
TP7 0 ohms

TP4 
À 
TP9 0 ohms

TP10 
À 
TP8 0 ohms

TP4 
À 
TP8 0 ohms avec le MARCHE-ARRÊT (ON-OFF) sur ON.

ESSAI DE TENSION AC

Avec le fonctionnement de moteur et le multimètre étant placé à 0-50 volts AC de gamme, TP1 ou TP5 devrait montrer une lecture de 6-40 volts AC à la terre.

ESSAI DE TENSION DC

L’alimentateur automatique (autofeed) étant allumé, le moteur au ralenti, et le multimètre a placé à volts DC, TP4 ou TP8 devrait montrer une lecture de 12-16 volts DC à la terre. Les roues d'alimentation (feedwheels) ne devraient pas tourner.
1) Choisissez volts de DC sur le multimètre

2) Mettez le fil (+) rouge sur le multimètre à la puissance fournisseuse de fil rouge à la sonde de vitesse. S'il n'y a aucune tension :

a) Vérifiez les 7.5 ampères dans la ligne fusible et les remplacez si il est mauvais. 

b) Vérifiez les fils aux connecteurs rapides des deux côtés de la commande de sonde de vitesse. (Veillant ils ne sont pas cassés)

c) Vérifiez les fils à la vanne électromagnétique

NOTE : Le solénoïde sera ALLUMÉ (ON) quand le moteur est éteint (la clef étant tourné à la position de fonctionnement) ou quand le T/MN est à un bas ralenti. Si les ajustements ci-dessus et des contrôles de tension ne fonctionnent pas, alors remplacez la commande d’alimentation automatique (autofeed). Appelez votre revendeur et ils peuvent envoyer une autre commande déjà programmée pour le moteur utilisé sur le recycleur.
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DÉPANNAGE (TROUBLE SHOOTING)

CAUSES POSSIBLES POURQUOI L’ALIMENTATEUR AUTOMATIQUE (AUTOFEED) NE FONCTIONNE PAS OU EST INTERMITTENT :

Cause posible: 






Solution: 

1) Sonde sale de tachymètre            1. Enlevez la sonde de tachymètre  et nettoyez n'importe quels débris de son extrémité. Pour installer, tournez la sonde dedans jusqu'à ce qu'elle touche les dents de volant et soutenez-alors la dehors 3/4 d'un tour. (Sonde de tachymètre située  sur le logement de volant)

2) Sonde défectueuse de tachymètre  2. Avec le moteur arrêté et le commutateur d'allumage au loin, vérifiez l'aspiration à la sonde en utilisant un mètre capable des ohms de lecture. Il devrait avoir une lecture de 140 ohms, sinon alors la sonde doit être remplacée. Pour installer, tournez la sonde dedans jusqu'à ce qu'elle touche les dents de volant et soutenez-alors le dehors 3/4 d'un tour.
3) Arrangements incorrects                  3. Suivez les procédures pour changer les arrangements du système « Alimentation automatique plus » pour s'assurer qu'ils sont corrects.

4) Moteur ne retournant pas à de pleins T/MN (RPM) évalués.    4) L'arrangement de commande de puissance de moteur de contrôle pour s'assurer l'est où il devrait être. L'arrangement « Alimentation automatique plus » à niveau dominant de T/MN est trop proche du moteur réel T/MN élevés. Il devrait y a environ une différence de 200 t/mn.

5) Glissement d'embrayage ou de ceintures d'entraînement          5) Le système « Alimentation automatique plus » fonctionne avec le moteur expédiez ainsi si l'embrayage ou les ceintures glissent permettant au Tête de coupeur de ralentir et la vitesse de moteur ne fait pas, que le « Alimentation automatique plus » ne s'arrêtera pas. Si ceci se produit vous devrez ajuster ou remplacer les ceintures ou l'embrayage. 

ARRANGEMENTS APPROXIMATIFS D’ALIMENTATION AUTOMATIQUE (AUTOFEED) NUMÉRIQUE 

(POUR LA RÉFÉRENCE SEULEMENT)

Moteur                           Maximum T/MN     PPR de caractère      T/MN        T/MN       Temps 

                                                                      Magnétique (cal)     Éteignez   Allumez   Renversé
Caterpillar C-10**                 2100                         118

1700
     2000        0.5 seconde

Caterpillar C-15**                 2100                         136

1700
     2000        0.5 seconde

Caterpillar C-16**                 2100                         136

1700          2000        0.5 seconde

Cummins M-11                     2100                        118

1700
     2000        0.5 seconde

Cummins N-14                     2100                         142

1700          2000        0.5 seconde

Cummins QSK-19                2100                         142

1700          2000        0.5 seconde

John Deere 6125A               2100                         147

1700          2000        0.5 seconde

John Deere 6125H               2100                         147 

1700          2000        0.5 seconde

** Avec Embrayages PT Tech 395 HP et supérieur employez une valeur de PPR de 113.
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COMMANDES

ENDROIT BASIC DU MODEL 3680 DES TÉLÉCOMMANDES DE LONGE

1. Commutateur d´arrêté du moteur. 

2. Commutateur du convoyeur d'entrée d´ avant et d´inverseur.

3. Commutateur de Joug de la roue d'alimentation

4. Commande de puissance et commutateur pour éteignez.
5. Commutateur pour ouvrir et fermer la porte concave 

6. Roue d'alimentation d´avant et commutateur d´inverseur.
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COMMANDES

FONCTIONNEMENT DE LONGE À DISTANCE

La longe à télécommande vient standard avec chaque machine. Le système fonctionne au moyen de solénoïdes électriques sur les valves de commande manuelles actionnées par une station de bouton poussoir, qui est à l'extrémité d'un cordon ombilical qui est approximativement 50 pi (m) 15.2 longtemps. Le raccordement à télécommande de longe est par l'intermédiaire d'une douille d'Allemand. Insérez la prise dans la douille placé du côté du panneau de mesure de moteur et serrez. Assurez-vous qu'il est bloqué. Sur le panneau de mesure de moteur déplacez le premier commutateur du manuel à la radio/à longe et le deuxième commutateur à l'extérieur de longe qui te permettra de commander la machine de le télécommande de longe. Pour la longe à télécommande pour fonctionner correctement les valves de commande manuelles pour la chaîne de convoyeur d'entrée, Roue d´alimentation, et joug de la Roue d´alimentation doivent être dans la position de repos.

Commutateur de commande concave de porte : (5)

La porte concave ouverte et le commutateur étroit est située de l'aile gauche supérieure de le télécommande. Pour ouvrir la porte concave, relevez le commutateur. Pour fermer la porte concave, abaissez le commutateur. Un indicateur de chaque côté du recycleur montre la position concave de porte.

Le commutateur de joug de la Roue d´alimentation : (3)

Le joug de la roue d´alimentation est situé du côté droit supérieur de la télécommande. Pour soulever le joug de la roue d´alimentation enfoncez le bouton. Libérez le bouton pour s'abaisser et flotter sur le matériel entrant.

Commutateur de mouvement de Roue d´alimentation : (6)

Le commutateur de mouvement de la roue d´alimentation est situé sur le centre gauche de la télécommande. En poussant le commutateur vers le haut de la roue d´alimentation tirera le matériel dedans. Pour courir dans la direction d'inversion que le commutateur doit être abaissé et tenu. Pour cesser le commutateur de traction de la roue d´alimentation vers le bas pour renverser alors pour centrer ou la position de repos.

Le mouvement de convoyeur d'entrée (chaîne) : (2)

Le commutateur de mouvement de convoyeur d'entrée est situé sur le bon centre de la télécommande. En poussant le commutateur vers le haut de l'entrée la chaîne de convoyeur tirera le matériel dedans. Pour courir dans la direction d'inversion que le commutateur doit être abaissé et tenu. Pour arrêter le commutateur de traction de chaîne de convoyeur d'entrée vers le bas dans la position renversée et centrer alors ou la position de repos.

Commutateur d´arrêté du moteur : (1)

Le commutateur arrêté par moteur est situé au centre inférieur de la télécommande. Pour arrêter le moteur en cas d'urgence, enfoncez le bouton. Ceci n'arrêtera pas tout immédiatement. Ceci a coupé le carburant et ou le courant électrique au moteur mais le moteur et les composants mobiles marcheront à un arrêt. Pour remettre à zéro ainsi le moteur commencera la clef de tour au loin et en arrière dessus au panneau de commande sur le recycleur. 

Commutateur de commande de puissance : (4)

Le commutateur de commande de puissance est situé sur la télécommande. Pour augmenter la vitesse de moteur, poussez le commutateur vers la droite. Pour diminuer la vitesse de moteur, poussez le commutateur vers la gauche. Ce commutateur à distance peut seulement accélérer le moteur au niveau de T/MN (RPM) réglé avec le commutateur manuel dans le coffret de commande au recycleur. 
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COMMANDE DE LA TÉLÉCOMMANDE PAR RADIO

ENDROIT BASIC DES COMMANDES DE LA TÉLÉCOMMANDE PAR RADIO DU MODÈLE 3680

1) Commutateur de "marche-arrêt". 
2) Commutateur de Joug vers le haut et Inverseur d'alimentation.

3) Commande de puissance vers le haut et bas. 

4) Commande d´arrêt du moteur et Remise.

5) Roue d'alimentation d´avant et commutateur d´inverseur.

6) Commutateur pour ouvrir et fermer la porte concave. 

7) Commutateur du convoyeur d'entrée d´ avant et d´inverseur

8) Lumière de moniteur. 
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UTILISATION DE LA TÉLÉCOMMANDE A RADIO.

Afin d'actionner le recycleur utilisant les commandes de la télécommande à radio, les valves de commande manuelles doivent tout être placées dans la position de repos.

Commutateur "Marche/Arrêt" (1):

Pour allumer la télécommande poussée le commutateur vers le haut. Pour arrêter la télécommande poussée le commutateur vers le bas.

Commutateur du Joug de la Roue d´alimentation pour augmenter et tous les alimentateurs d'inverse (2) : 

Pour augmenter le joug de la roue d´alimentation poussée le commutateur en haut. Laisser le commutateur retourner au centre permet à la roue d´alimentation de s'abaisser et flotter sur le matériel entrant. La traction du commutateur permet vers le bas à la chaîne de convoyeur et à la roue d´alimentation d'entrée de s'inverser en même temps. Pour commencer la chaîne de convoyeur et la roue d´alimentation d'entrée encore vous devrez poussée en haut sur les différents commutateurs.

Commutateur de commande de puissance (3) : 

Pour étrangler vers le haut du moteur relevez le commutateur. Pour étrangler en bas du moteur abaissez le commutateur.

Le moteur a arrêté le bouton (4) : 

Pour fermer le moteur appuyez sur vers le bas le commutateur de mise à mort de moteur. Ceci n'arrêtera pas tout immédiatement. Permettez à toutes les pièces mobiles de venir à un arrêt complet. Le commutateur principal devra être fait un cycle pour permettre au moteur de se remettre en marche.

Commutateur de commande de la Roue d´alimentation (5) : 

Pour avoir la course de la roue d´alimentation dans la marche avant que le commutateur doit être relevé. Pour avoir le tour de la roue d´alimentation dans le mouvement renversé que le commutateur doit être abaissé.

Commutateur de commande concave de porte (6) : 

Pour avoir la porte concave ouverte poussée le commutateur vers le haut. Pour avoir la porte concave fermée poussée le commutateur vers le bas.

Commutateur de commande de convoyeur d'entrée (7) : 

Pour avoir la course de chaîne dans la marche en avant le commutateur doit être poussé en haut. Pour avoir la course de chaîne dans le mouvement renversé le commutateur doit être poussé en bas.

La lumière de moniteur (8) : 

La lumière sera verte quand la télécommande est allumée. La lumière ne sera pas allumée quand la télécommande est arrêtée.
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VUE « TROTTOIR » MODÈLE 3680

L'image montrée est typique, votre machine peut avoir d'autres options.

1) ÉCRAN DE DÉBRIS (FROM LEFT TO RIGHT)

2) BOÎTE DE BATTÉRIE

3) POULIE DE TÊTE MAGNÉTIQUE

4) CYLINDRE DE JOUG

5) JOUG

6) CONVOYEUR D'ENTRÉE

7) COMMUTATEUR HYDRAULIQUE D'ARRÊT

8) CONVOYEUR D'ENTRÉE, ROULEMENT DE RÉCEPTRICE

9) STABILISATEUR

10)  ROULEMENT PRINCIPAL 

11) PORTE D'ENTRETIEN 

12) BOÎTE DE STOCKAGE

13) COMMUTATEUR HYDRAULIQUE D'ARRÊT

14) COMPRESSEUR D´AIR
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ÉLÉMENTS

VUE DE « BORD DE LA ROUTE » MODÈLE 3680

L'image montrée est typique, votre machine peut avoir d'autres options.

1) COMMUTATEUR HYDRAULIQUE D'ARRÊT

2) MOTEUR HYDRAULIQUE DE CONVOYEUR DE DÉCHARGE

3) RÉSERVOIR HYDRAULIQUE

4) PRE-FILTRE D´AIR

5) FILTRE D´AIR

6) COMMUTATEUR HYDRAULIQUE D'ARRÊT

7) COMMANDES PRINCIPAL (CONTIENT TOUTES LES COMMANDES MANUELLES ET COMMANDEES ÉLECTRIQUES POUR ACTIONNER LA MACHINE)

8) BOUCLIER DE CEINTURE

9) COMMANDE FOREUSE DU MOTEUR HYDRAULIQUE

10) RÉSERVOIR DE CARBURANT, BOUCHON DE REMPLISSAGE

11) STABILISATEUR

12) ANNEAU DE CHEVILLE DE CHARNIÈRE DE 3 ”
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CARACTÉRISTIQUES D'ÉQUIPEMENT

La machine recycleur Smoracy, LLC est conçu pour réduire le bois et tous les produits organiques dans le paillis. L'unité est actionnée par un de plusieurs moteurs facultatifs. La puissance est transmise par un système de V-Ceinture (V-Belt) à la tête de coupeur. Des manuels applicables devraient être consultés au sujet des unités et des embrayages de puissance pour l'entretien approprié. Tous les manuels disponibles concernant ces éléments sont également embarqués avec l'unité. Des copies additionnelles peuvent être achetées par leurs fabricants respectifs.

CARACTÉRISTIQUES - POUR LE MODÈLE 3680 BEAST

ARMATURE : Fait à partir de 20” (508 millimètres) section de plat formé en acier profond, avec 18” (457 millimètres) section formée de la croix-attache profonde.

AXES : (Axe 2) 15.000 livres. (6804 kilogrammes) essieux doubles avec de seuls roues et ressorts lame, freins à air. (Axe 3) 25.000 livres. Tri-axe (11.340 kilogrammes) avec de seuls roues et ressorts lame, freins à air.

PNEUS : (Axe 2) quatre (4) 315/80R22.5 (L). (Axe 3) six (6) 385/65R22.5

STABILISATEURS : Deux (2), hydrauliquement réglable pour la taille

LANGUE : 3” (76.2 millimètres) accroc d'anneau de la cheville de charnière. 1/2” (12.7 millimètres) chaînes de sûreté de  avec des crochets. Option de cinquième roue disponible.

RÉSERVOIR HYDRAULIQUE : Capacité de 140 gallons (530 litres) avec le filtre d'élément dedans-réservoir sur la canalisation de retour, le tamis sur l'admission de réservoir, la cloison, le niveau visible, les robinets d'isolement, et la mesure de la température d'huile, le caoutchouc a monté.

FREINS: Freins à air.

RÉSERVOIR DE CARBURANT : 500 gallons (1892 litres) avec le niveau visible, chapeau verrouillables et protégé contre les chocs. 

RÉSERVOIR D'AIR : Équipé d'un moteur d'essence a actionné par un compresseur d'air, le tuyau et la clé d'impact pour les outils changeants de moulin de coupeur
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SYSTÈME D´ALLUMANT ÉLECTRIQUE: 12 volts, le paquet résistant de lumière de queue avec la LED hermétiquement scellé s'allume, enfermé dans le logement en plastique durable résistant. (24-volt disponible) 

SYSTÈME D´ALIMENTATION: l'alimentation horizontale, les 20 pieds à commande hydraulique (6.1 m) large par 5 pieds (1.5 m) au loin : pêchez le type convoyeur de lamelle, aidé avec des 24 diamètres de pouce (610 millimètres) par 5 pieds (1.5 m) la roue d´alimentation de flottement large a monté au-dessus du convoyeur. Capacité de traction totale : 7-1/2 tonnes (6804 kilogrammes). 

CONVOYEUR DE DÉCHARGE : 4 pieds (1.2 m) x large 30 pieds (9.1 m) large, plient-vers le haut le convoyeur à bande avec des serre-câbles de vé-modèle, des pains cuvette, la commande directe hydraulique constante de 2 vitesses et la tête magnétique facultative. Taille de décharge : 17 pieds - 3 pouces (5.3 m) approximatifs. Vitesse de fonctionnement : Approximativement 350 (lent) pieds/minute (106.7 m/min) approximativement 800 (rapide) pieds/minute (243.8 m/min)

MOULIN DE COUPEUR : Se compose de 60 coupeurs montés entre les appuis soudés à 24” (610 millimètres) tambours du diamètre. Le bout pour incliner le diamètre est 42” (1067 millimètres). La largeur principale est 63” (1600 millimètres). Les coupeurs se composent du corps, le boulon et le contre-écrou positif, et l'insertion et l'écrou de coupeur.

ROULEMENT PRINCIPAL DE TÊTE DE COUPEUR : (2) - 4 15/16” (125 mm) roulements sphériques de diamètre de rouleau bloc d'oreiller. 

ÉCRANS : Diverses options d'écran disponibles.

TAUX DE VITESSE DE CONVOYEUR D'ENTRÉE : Chaîne de convoyeur d'entrée de trois vitesses. Approximativement 10, 20, et 30 pieds/mètres de (3.0, 6.1, et 9.1 mt/mn).

COUPEUR DE AXE DE TÊTE: (6” (152 mm) ou 7” (178 mm) diamètre, baguant monté de l'intérieur 24” (610 millimètres) par les plaques d'extrémité relié par 3/4” (19.1 mm) canalisation du mur. (Selon des options de moteur).

OUVERTURE DE MOULIN DE COUPEUR : 30” (762 millimètres)  élevé X  60” (1524 millimètres) au loin 

GARDES : Toutes les pièces en rotation couvertes par les gardes résistantes 

DIMENSIONS HORS-TOUT : Approximativement 36 ' 11.0 (m) long x 8’6” (2.6 m) large x 13’3” (4.0 m) hauts. 
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CARACTÉRISTIQUES - POUR LE MODÈLE 3680 BEAST (continu)

POIDS : Approximativement 62.000 livres (28.122 kilogrammes). (Selon des options de moteur.) 

COMMANDES DE SYSTÈME DE MACHINE : Commande primaire avec l'extérieur électrique de longe. Commande secondaire avec l'option à télécommande par radio. Commandes hydrauliques manuelles pour des entretiens. 

TUYAUX HYDRAULIQUES : Protégé par le tuyau garde dans tous les    secteurs d'usage.

ÉCRAN DE RADIATEUR : Écran de débris de radiateur de capacité élevée. 

MOTEURS : Moteurs facultatifs disponibles dans la gamme entre 400 et 650 chevaux de force (HP).

BOÎTE DE BATTERIE : Verrouillables, construction fabriqué a l'acier.

POMPES HYDRAULIQUES : Les pompes hydrauliques varieront selon des options de moteur. 

Toute la soudure est faite par une main-d’œuvre expérimentée, utilisant des soudeuses du gaz MIG. Ils sont inspectés et ré inspectés pour assurer soudures solides. Beaucoup de composants fabriqués tels que la commande garde, base de tête de coupeur, etc. non seulement sont extérieurement soudés mais aussi bien intérieurement soudés. Ce type de travail de qualité assure de bons regards comme la sécurité.

NOTIFICATION (Notice)

LA POIGNÉE D'EMBRAYAGE NE DEVRAIT PAS ÊTRE ENGAGÉE OU DÉSENGAGÉE AUX VITESSES AU-DESSUS DE 1000 T/MN.

N'actionnez pas cet Embrayage/PTO à moins que des ajustements et la lubrification appropriés soient maintenus par manuel du fabricant d’Embrayage/PTO. Les différents marques et modèles exigent différentes procédures de service et d'opération. Nouveaux Embrayage/PTO exigent plus fréquent ajustement.

BONS OPÉRATEURS NE GASPILLEZ PAS L'ARGENT! Les embrayages échoueront, glaceront, et combustion de ajustement inexact. Ceci coûtera le propriétaire de cette machine des milliers de dollars à la réparation. Un embrayage un puits maintenu et correctement ajusté devrait fonctionner correctement pendant des années.

L'EMBRAYAGE est un article relativement cher d'usage sur le recycleur. Ce décalque est installé sur chaque machine transporté comme rappel à l'opérateur pour épargner l'argent et temps de panne par l'entretien et les procédures d'utilisation appropriés. Référez-vous à vos manuels d'embrayage pour l'entretien approprié. Rappelez-vous svp, s'il ne prend pas la majeure partie de votre force pour engager l'embrayage, IL N'EST PAS AJUSTÉ CORRECTEMENT.

SMORACY, LLC NE FAIT PAS de garantie d´embrayage échecs. La garantie doit être manipulée par les fabricants respectifs. 

Les nouveaux embrayages exigent plusieurs ajustements dans les heures premières de l'opération. C'est la période de temps où ils portent. Le manque d´ajustement causera la combustion de l'embrayage entier.
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CARACTÉRISTIQUES D'ÉQUIPEMENT

TAILLE (Pi OU M.) (Height)

DIAMÈTRE DE PILE. (Pile dia.)

APPROXIMATIVEMENT VOLUME DE PILE (EN YARDS CUBE) = 

DIAMÈTRE (PIEDS) x DIAMÈTRE (PIEDS) x TAILLE (PIEDS)

                                             100

APPROXIMATIVEMENT VOLUME DE PILE (EN MÈTRES CUBE) = 

DIAMÈTRE (MÈTRES) x DIAMÈTRE (MÈTRES) x TAILLE (MÈTRES)

                                             26
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Endroit de base des commandes pour la modèle Beast 3680.

COMMANDES PRIMAIRES : 

Les commandes pour le recycleur sont situées dans la coffret du commande du côté de route de la machine. Le recycleur est actionné à l'aide d'un système de contrôle duel. Toutes les valves fonctionnent manuellement et certaines de ces mêmes valves sont commandées électriquement par la longe à télécommande ou la télécommande par radio facultatif.

DOUILLE DEUTSCH: 

L'attachement du cordon ombilical à distance de longe est par l'intermédiaire d'une douille Deutsch. La station de corde et de bouton pour pousser peut être enlevée en dévissant la prise de sa douille Deutsch. À l'aide de l'extérieur de longe comme commande principale, les valves de commande manuelles doivent être placées dans la position de repos.

Cabinets de commande (Control cabinets).

COMMANDE PAR RADIO À DISTANCE: 

En plus du primaire et l’extérieur de longe, la machine peut également être commandée par une commande par radio facultative jusqu'à une distance de deux cents pieds. Le récepteur radioélectrique est monté à l'intérieur du panneau de commande pour des machines commandées avec cette option.
DÉBUT DE MOTEUR : 

Avant de mettre en marche le moteur assurez-vous que l'embrayage n'est pas engagé. Tournez l'arrêt du commutateur un d'allumage à la position de fonctionnement. Ceci allumera la pompe à essence électrique et le reste du système électrique. Alors tournez le commutateur d'allumage toute la manière vers la droite et tenez jusqu'à ce que le moteur démarre. Il y aura un retard de cinq seconde, pendant ce temps il va avoir un bruit faisant bip-bip, que sera entendu pour alerter n'importe qui sera près de la machine qu'elle commence. Également la lumière de la température de surchauffe fera un cycle vous faisant savoir que cela fonctionne.

NOTE : Quelques moteurs ont un commutateur de priorité de pression de câble dans leurs systèmes. Dans ce cas-ci, enfoncez le bouton de priorité de pression et tournez le commutateur d'allumage toute la manière vers la droite, tiennent maintenant tous les deux jusqu'à ce que le moteur démarre. Une fois que leur est la pression d'huile le bouton de priorité peut être libéré.

Socket Deutsch

Début de moteur
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Endroit de base des commandes pour la modèle Beast 3680 et ajustements.

ENCLENCHEMENT D'EMBRAYAGE: 

Le moteur doit tourner bas au ralenti en engageant l'embrayage. L'embrayage est engagé près cogner-dans. Cogner-dans impliquent plusieurs engagements partiels utilisant la poignée d'embrayage. Chaque bosse établit la rotation au Tête de coupeur assemblée augmentant progressivement la vitesse. Après deux ou trois « bosses », la poignée d'embrayage est déplacée pleinement la position sur le centre engagée. Elle prendra la majeure partie de votre force pour engager l'embrayage entièrement. Si elle s'engage facilement, n'actionnez pas le recycleur jusqu'à ce que l'embrayage ait été correctement ajusté. Rappelez-vous ; il doit prendre la majeure partie de votre force à la serrure l'embrayage en place. Le moteur est maintenant prêt à être apporté jusqu'au plein T/MN avec la commande de commande de puissance. Réduisez à 1.000 t/mn pour désengager le PTO.

Poignée d'embrayage (Clutch handle).

Enclenchement de PTO (PTO Engagement).

NOTIFICATION : N'ESSAYEZ PAS D'ENGAGER LE MOTEUR DU SYSTÈME PTO (LA PUISSANCE DÉCOLLE) SUR CETTE MACHINE SI LA TÊTE DE COUPEUR EST BLOQUÉE OU GELÉE EN PLACE. CECI ENDOMMAGERA LES CEINTURES D'ENTRAÎNEMENT ET/OU LE PTO QUI NE SERONT PAS COUVERTS SOUS LA GARANTIE.

ENCLENCHEMENT D'EMBRAYAGE HYDRAULIQUE (PT TECH) : Le moteur étant mis en marche et en courant à 900 t/mn (RPM), poussez et tenez le bouton marche sur la boîte de commande hydraulique d'embrayage pendant 3 secondes. Quand la lumière de LED tourne le vert, l'embrayage s'engage. Le moteur est maintenant prêt à être apporté jusqu'au plein T/MN (RPM) avec la commande de puissance. Réduisez à 1.000 t/mn (rpm) pour désengagez le PTO.

Bouton de marche

Enclenchement de PTO Hydraulique

CONSULTEZ LE MANUEL DU FABRICANT DE MOTEUR POUR DES COMMANDES SPÉCIFIQUES POUR LES MOTEURS DIESEL TYPIQUES

1) Ajustement de commande de puissance : 

L'ajustement de commande de puissance de moteur est situé sur le panneau de mesure de moteur à l'intérieur du coffret de commande. Pour augmenter la vitesse de moteur, basculez le commutateur vers le haut. Pour diminuer la vitesse de moteur, basculez le commutateur vers le bas.

2) Mesure de pression d'huile : 

La pression d'huile est surveillée sur la mesure que diagnostique située sur le panneau de moteur à l'intérieur du coffret de commande. Le système arrêté de moteur est câblé par cette mesure. Si la pression d'huile est perdue, le moteur s'arrêtera et tous les composants mobiles marcheront à un arrêt.

3) Mesure de la température de moteur: 

La température de moteur est surveillée sur le panneau de mesure que diagnostique à l'intérieur du coffret de commande. Le moteur est équipé d'une lumière de stroboscope de surchauffe de la température. Ceci alertera l'opérateur qu'une surchauffe est sur le point de se produire et avant qu'un arrêt automatique se produit. Le système arrêté de moteur est également par cette mesure. Si la température de liquide réfrigérant devient trop haute, le moteur s'arrêtera et tous les composants mobiles marcheront à un arrêt.
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ENDROIT DE BASE DES COMMANDES POUR LA MACHINE TYPIQUE DE 3 AXES

1. Commande de convoyeur d'entrée

2. Valve de commande de rotation de roue d’alimentation.

3. Valve de commande de joug

4. Valve de commande de la porte concave 

5. Valve de commande de convoyeur de la bande de décharge

6. Valve de commande de foreuse

7. Valve de commande de pli de convoyeur de la bande de décharge

8. Valve de commande de pli de convoyeur de la bande de décharge

9. Valve de commande de stabilisateur

10. Valve de commande de
la serrure de la barre du joug 

11. Alimentation automatique/tachymètre digital

12. Mesure de vue de puissance

13. Commandes de modules

14. Commutateur d'allumage

15. Radio/longe ou commutateur de commande manuel

16. Commutateur par radio ou de longe

17. Commande de puissance (augmentation/diminution)

18. Commande de commande de puissance (ralenti/travail)
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AJUSTEMENT DE STABILISATEUR (9): 

La valve de commande directionnelle de stabilisateur est située dans le bloc de valves du côté droit du coffret de commande. Pour soulever l'avant de la machine tirez la poignée de commande vers vous. Pour abaisser l'avant de la machine poussez la poignée de commande à partir de vous.

COMMANDE DE PORTE CONCAVE (4): 

La porte concave, également désignée sous le nom de l'écran inférieur, la valve de commande est située dans la colonne de banque de valve du côté droit du coffret de commande. Pour ouvrir la porte concave, tirez la poignée de commande vers vous. Pour fermer la porte concave poussez la poignée de commande à partir de vous.

ATTENTION.

COMMANDE DE FOREUSE (6) : 

N'actionnez jamais la foreuse à l'envers pendant plus d'un ou deux seconds par fois. Laissant les foreuses à l'inverse causera l'habillage du matériel contre la casserole d’arrière de foreuse. La valve de commande manuelle de foreuse est située dans la colonne de banque de valve du côté droit du coffret de commande. Pour actionner les foreuses dans la direction vers l'avant normale, poussez la poignée de commande en avant. Engagez toujours les foreuses avant d'engager le système d'alimentation.

JOUG DE ROUE D'ALIMENTATION (3): 

L'opération de l'ascenseur de joug de roue d'alimentation est accomplie en actionnant la valve de commande du joug de roue d'alimentation. Dans la position de repos le joug de roue d'alimentation est hydrauliquement verrouillé.

AVERTISSEMENT (WARNING)

N'employez jamais la position de repos de la valve de commande d'ascenseur de joug de la Roue d´alimentation pour fermer à clef le joug de la Roue d´alimentation vers le haut si le travail doit être fait sous ou autour de la Roue d´alimentation. Employez les barres hydrauliques de serrure de joug ont fourni par le fabricant. Pour la chaîne de sûreté supplémentaire le joug de la Roue d´alimentation au repos de convoyeur à bande de décharge utilisant la chaîne de sûreté attachée au repos de convoyeur à bande de décharge.

Pour soulever le joug de roue d'alimentation tirez la poignée de commande vers vous. Pour abaisser le joug poussez la poignée de commande à partir de vous. Le joug de roue d'alimentation et roue d'alimentation flotteront sur le matériel entrant en cette position.

SERRURE HYDRAULIQUE DE JOUG (10) :

Quelque entretien exige que vous travailliez sous la roue d'alimentation tandis qu'elle est en position augmentée. Le joug de roue d'alimentation est équipé de deux dispositifs de sécurité qui doivent être mis en place avant que le travail débute.

Avec le fonctionnement de moteur, l'embrayage désengagé, et la tête de coupeur (Cutterhead) complètement arrêtée, soulèvent le joug de roue d'alimentation à sa hauteur maximum utilisant la valve de commande manuelle de joug de roue d'alimentation. Tirez alors la poignée de commande hydraulique de barres de serrure de joug qui est située sur la colonne de banque de valve du côté droit du coffret de commande. Les barres de serrure de joug situées sur la tête de coupeur de logement alors se prolongera ou s'engagera. Employez maintenant la sûreté Enchaînez attaché au repos de convoyeur à bande de décharge et fixez-le au crochet situé du côté droit du joug de la roue d´alimentation. Avec les dispositifs de sécurité en place abaissez le joug de roue d'alimentation jusqu'à ce qu'il entre en contact avec les barres de serrure de joug et la chaîne de sûreté tire fortement. Enfin n'essayez aucun type d'entretien sans éteindre le moteur, veillant la tête de coupeur est venu à arrêt complet, commutateur de rotation de débranchement de batterie outre de, et vous devez avoir la clé de contact dans le VOTRE possession.

Pour sûreté supplémentaire il est dans de bonnes habitudes d'employer chaîne additionnelle de notation à aider à soutenir le joug de roue d'alimentation au repos de convoyeur. Quand tous les dispositifs de sécurité sont en place vous pouvez commencer à exécuter l'entretien à la machine.

AVERTISSEMENT (WARNING)

N'utilisez jamais le câble ou le bouton à distance de radio pour tenir le joug de roue d'alimentation en position augmentée si le travail doit être fait sous ou autour de la roue d'alimentation. Utilisez tous les dispositifs de sécurité comme expliqué ci-dessus.

MOUVEMENT DE ROUE D'ALIMENTATION (2) : 

La marche en avant de la roue d'alimentation est accomplie près en poussant la valve de commande de la roue d'alimentation, manipulez en avant à partir de vous. Pour arrêter la roue d'alimentation placez la poignée dans le milieu ou la position de repos. Pour renverser la roue d'alimentation tirez la poignée vers vous.

MOUVEMENT DE CONVOYEUR D'ENTRÉE (1) :

La marche en avant du convoyeur d'entrée est accompli en poussant la commande de convoyeur d'entrée poignée de valve en avant à partir de vous. Pour arrêter l'entrée de convoyeur vous devez mettre la poignée de commande en la position au milieu ou au loin. Pour renverser le convoyeur d'entrée tirez la poignée de commande vers vous.

                                                                         Continu en la page suivante

____________________________________​​​​________________________Smoracy, LLC.

Copyright xx/xx                                           39                 S/N XXXX            WO#XXXX

MODÈLE 3680                                         PROCÉDURES DE COMMANDES/DÉBUT

​​​​​​​​​​​​​​​​​​COMMANDES

ATTENTION (Caution)

MOUVEMENT DE CONVOYEUR DE LA BANDE DE DÉCHARGE (5) : 

La marche avant du convoyeur à bande de décharge est accomplie en poussant la poignée de commande de convoyeur à bande de décharge à partir de vous. Pour arrêter le convoyeur à bande de décharge placez la poignée de commande dans le milieu ou la position de repos. Pour renverser le convoyeur à bande de décharge tirez la poignée de commande vers vous. 

PLI de CONVOYEUR DE LA BANDE de DÉCHARGE (si équipé) (7 et 8) : 

Le convoyeur à bande de décharge doit être arrimé dans la position pliée en déplaçant la machine. Avant de plier ou dévoiler le convoyeur à bande de décharge, assurez-vous que le moteur est au ralenti et chacun est clair de la région de recycleur. Rappelez-vous, ne claquez jamais le convoyeur à bande de décharge à un repos, faites varier le pas toujours des commandes pour permettre un arrêt sans heurt.

Avant le dévoilement, avec le convoyeur à bande de décharge en position de transport, poussez les poignées de commande de pli de convoyeur à bande de décharge dedans un par un 4-5 secondes jusqu'à ce que l'indicateur de pression atteigne 1800 PSI (124 barre). Ceci purgera le circuit hydraulique de n'importe quel air. 

Pour dévoiler le convoyeur à bande de décharge dans sa position normale d'opération tirez la moyenne poignée de commande de pli de convoyeur à bande de décharge de section jusqu'à ce que la moyenne section soit entièrement prolongée. Pour dévoiler la section supérieure tirez la poignée de commande supérieure de pli de convoyeur à bande de décharge de section jusqu'à ce que la section supérieure soit entièrement prolongée. Rappelez-vous encore, faites varier le pas juste des commandes, ne claquent pas le convoyeur à bande de décharge à un arrêt.

Avant de se plier, avec le convoyeur à bande de décharge en position d'opération, tirez les poignées de commande de pli de convoyeur à bande de décharge un à la fois pendant 4-5 secondes jusqu'à ce que l'indicateur de pression atteigne 1800 PSI (124 barre). Ceci purgera le circuit hydraulique de n'importe quel air.
En pliant le convoyeur à bande de décharge la section supérieure doit être pliée d'abord, suivi de la moyenne section. Le manque de suivre ces procédures peut avoir comme conséquence la ceinture devenant trop tendue et ceci pourrait endommager la machine. Pour plier le convoyeur à bande de décharge à son plié ou transporter la position poussent la poignée de commande supérieure de pli de section de convoyeur à bande de décharge à partir de vous jusqu'à ce que le convoyeur à bande supérieur de décharge de section soit entièrement augmenté. Poussez alors la poignée de commande de pli de section de convoyeur à bande de décharge la moyenne à partir de vous jusqu'à ce que le convoyeur à bande de décharge vienne pour se reposer sur l'appui de convoyeur à bande de décharge. Encore, faites varier le pas juste les commandes, ne claquent pas le convoyeur à bande de décharge à un arrêt. Le claquement du convoyeur à bande de décharge a pu causer des dommages importants à votre recycleur ou causer des dommages ou même la mort sérieux.

COMMUTATEURS ARRÊTÉS HYDRAULIQUES : 

Il y a quatre commutateurs hydrauliques d'arrêt situés aux coins du recycleur. Quand quelconque d'entre ces commutateurs sont enfoncés, tous les circuits hydrauliques s'arrêteront. Rendez-vous compte que le moteur et la tête de coupeur continueront à tourner; ces commutateurs arrêtent seulement les circuits hydrauliques. Tous les commutateurs doivent être tirés soutiennent pour que les circuits hydrauliques travaillent encore.
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​​​​​​​​​​​​​​​​​​COMMANDES

DANGER

NE COUREZ PAS OU ACTIONNEZ LA MACHINE AVEC LA PORTE/ COMPARTIMENT OUVERT.

La porte/clôture est une garde, vous peut être blessée s’ils sont ouverts lors du fonctionnement.

ÉVITEZ D'ENDOMMAGER LE CONVOYEUR DE DÉCHARGE. 

Ne déplacez pas la machine avec le convoyeur prolongé. 

Ne pliez pas ou ne dévoilez pas le convoyeur sur la terre inégale. 

Ne causez pas les arrêts brusques en soulevant ou en abaissant le convoyeur. 

Suivez toutes les directives d'opération, de service et de sûreté. 

Suivez ces étapes pour purger l'air du circuit hydraulique CHAQUE FOIS QUE le convoyeur est déplacé.

1. Placez l'indicateur de pression dans le port diagnostique de la banque de valve. 

2. Avec le convoyeur se reposant la position pliez ou dévoilez, actionnez la valve pour la placer plus loin en ce que direction. Tenez la position de valve pendant 4 à 5 secondes jusqu'à ce que la mesure indique 2050 PSI. 

3. Répétez ces étapes pour la deuxième valve de commande. 

4. Maintenant vous pouvez procéder soulever ou abaisser le convoyeur.

Actionnez le convoyeur en se pliant avec le moteur à un ralenti. 

Pliez la section supérieure de convoyeur d'abord, puis moyenne section.
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​​​​​​​​​​​​​​​​​​ PORTE D'ENTRETIEN DE RECYCLEUR.

OPÉRATION DE PRISE DE DÉBRONCHEMENT DE MOTEUR

La prise de débranchement de moteur de porte d'entretien de recycleur est installée pour la sûreté. Elle est conçue pour arrêter le moteur si la prise ne tient pas correctement en place la porte d'entretien en position de fermeture. Correctement installé et maintenu, le moteur ne démarrera pas ou il coupera si le connecteur de prise est enlevé.

La prise de débranchement de moteur de porte d'entretien de recycleur est située sur la porte d'entretien du recycleur (voir le schéma 1). La prise de débranchement de moteur de porte d'entretien se compose de deux parts : une douille électrique et un connecteur de prise (voir le schéma 2). La douille électrique est boulonnée à la parenthèse de bâti de prise de débranchement de moteur de recycleur (voyez le schéma 3) et la prise le connecteur est fixé par un câble à la poignée de porte d'entretien (voir le schéma 4).

Si la prise de débranchement de moteur de porte d'entretien de recycleur n’est pas correctement installée alors le moteur ne commencera pas ou ne courra pas. Si la prise de débranchement de moteur de porte d'entretien de recycleur devient débrancher tandis que le moteur de recycleur tourne le moteur sera arrêté ou être handicapé du fonctionnement. C'est pour la sûreté, de s'assurer que la porte d'entretien est non ouverte tandis que le moteur tourne. 

La prise de débranchement de moteur de porte d'entretien de recycleur est de câble pour arrêter le moteur de recycleur. Il y a de deux les fils qui sont reliés dans la douille électrique qui sont attachés dans l'électronique de moteur. Il y a une boucle installée à l'intérieur du connecteur de prise ainsi quand les deux sont reliés le circuit électrique est complet. Quand le connecteur de prise est retiré de la douille électrique le circuit électrique est cassé, désactivant le moteur (voir le schéma 5).

Douille électrique. Connecteur de prise. Le schéma 2. (FIGURE 2).

Prise de débranchement de moteur de porte d'entretien de recycleur Bâti. Direction de décharge. Douille électrique. Le schéma 3. (FIGURE 3).

Câble pour relier. Connecteur de prise. Le schéma 4. (FIGURE 4).

Porte de Recycleur  d´Entretien Prise  de Moteur de Débranchement. Porte d'entretien. Le schéma 1. (FIGURE 1).

Connecteur de prise de boucle à l'intérieur. 2 fils à la douille électrique. Le schéma 5. (FIGURE 5).
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DANGER

Ne laissez pas n'importe qui actionner ou maintenir cette machine jusqu'à ce qu'ils aient complètement lu ce manuel, vu les décalques et la cassette vidéo, et suivre toutes les instructions. Vous pouvez acheter les cassettes additionnelles, de manuel et vidéo Smoracy, LLC pour des honoraires nominaux.

AVERTISSEMENT (WARNING)

Consultez votre manuel de moteur pour des procédures de rodage appropriées. Les divers moteurs exigent des procédures quelque peu différentes, mais fondamentalement les moteurs doivent fonctionner aux T/MN et à charges inférieures pendant un instant spécifique.

AVERTISSEMENT (WARNING)

L'échec correctement au cambriolage de votre moteur aura comme conséquence le roulement et les surfaces pauvres d'anneau de piston. Voir le manuel de moteur pour des procédures de rodage appropriées.

AVERTISSMENT (WARNING)

La machine seulement a été courue pendant une courte période pour examiner des pressions hydrauliques appropriées, des fuites possibles, etc.

MISE EN MARCHE DU RECYCLEUR. (Voir la page suivante pour des procédures pré de démarrage)

Avant de mettre en marche le moteur assurez-vous que l'embrayage n'est pas engagé. Tournez l'arrêt du commutateur d'allumage un à la position de fonctionnement. Ceci allumera la pompe à essence électrique et le reste du système électrique. Alors tournez le commutateur d'allumage toute la manière vers la droite et tenez jusqu'à ce que le moteur démarre. Il y aura un retard de cinq secondes, pendant ce temps où un bruit faisant bip-bip sera entendu alerter n'importe qui près de la machine qu'elle commence. Également la lumière de surchauffe de la température fera un cycle vous faisant savoir que cela fonctionne.

NOTE : Quelques moteurs ont un commutateur de priorité de pression de câble dans leurs systèmes. Dans ce cas-ci, enfoncez le bouton de priorité de pression et tournez le commutateur d'allumage toute la manière vers la droite, tiennent maintenant tous les deux jusqu'à ce que le moteur démarre. Une fois que leur est la pression d'huile le bouton de priorité peut être libéré.

Commutateur d'allumage (Ignition Switch).
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AVANT DE METTRE EN MARCHE LE MOTEUR

1) Utilisez tous les équipements de protection individuelle applicables ; casque antichoc, gants, protection d'œil, protection auditive, etc.

2) Observez toutes les procédures de sûreté sur les décalques, dans la cassette vidéo et dans manuel.

3) Vérifiez les insertions et les boulons des corps de coupeur. Changez au besoin.

4) Inspectez/remplacez les bouchons anti-poussière d'axe, ou les axes de graisse par manuel de l'axe MFG. Inspectez et ajustez les freins comme nécessaire par manuel de l'axe MFG.

5) Examinez la machine entière pour déceler tous les pièces ou composants lâches. Vérifiez les écrous ou les boulons lâches, serrez à la clé dynamométrique, serrez ou remplacez.

6) Examinez l'axe de pompe hydraulique et de moteur pour assurer l'ajustement et l'étanchéité.

7) Examinez le convoyeur d'entrée pour assurer tous les objets étrangers.

8) Engraisse tous les jours tous les roulements relatifs et huilent toutes les chaînes de rouleau.

9) Vérifiez le radiateur, écran de débris. Nettoyez si c´est nécessaire.
10)  Vérifiez le niveau de carburant, examinez les lignes de carburant, le réservoir de carburant, et les garnitures pour déceler les fuites de carburant. 
11) Vérifiez et/ou ajustez la tension de courroie sur des commandes par courroie de recycleur.
12) Vérifiez les niveaux d'huile à moteur et de liquide réfrigérant de contrôle, font sure ils sont au niveau approprié pour l'opération.

13)  Vérifiez le niveau d'huile hydraulique, ceci devrait toujours être 7/8 plein. Rappelez-vous de vérifier QUOTIDIENNEMENT à évitez l'accumulation de la chaleur excessive. 

14) Vérifiez le filtre à air et le pré-décapant. Nettoyez selon les besoins.

15) Vérifiez tous les composants d'entrée et d'échappement d'air de moteur : Y compris le pré-décapant, le filtre à air, brides de turbo, silencieux maintient etc. pour manquer ou écrous lâches - et - des boulons. Serrez ou remplacez selon les besoins.

16) Assurez-vous que tous les gardes et boucliers sont fortement et solidement en place. 

17) Vérifiez autour de la machine des outils, des bidons, des scies, etc. 

18) Assurez-vous que convoyeur à bande de décharge est située dans une direction sûre.

19) L'embrayage de contrôle pour la tension et la lubrification appropriées d'enclenchement, s'ajustent fréquemment et graisse, par recommandations de manuel de fabricants de PTO. 

20) Bloquez les pneus et la langue pour la stabilité avant l´opération. 

21) Vérifiez la tension de chaîne de convoyeur d'entrée, gardez serré à chaînes et lubrifié. 

22) Attachez l'écran de débris devant le radiateur.

23) Confirmez que toutes les valves de commande hydrauliques manuelles sont dans la position de repos. 

24) Pliez la poignée d'embrayage dehors de sa position de transport et la goupillez dans l'endroit. 

25) Assurez-vous que l'embrayage est désengagé.

26) Vérifiez pour s'assurer que la valve pour couper hydraulique est ouverte.

27) Vérifiez pour s'assurer que les dents de découpage et les corps de coupeur sont en bon état.

28) Vérifiez le dégagement de dent entre la chaîne (min 3/4 » ou 19.1mm), l'enclume (min 1/4 » ou 6.4mm), la porte concave (min 1/4 » ou 6.4mm), et l'écran (min 1/4 » ou 6.4mm).

29) Mettez le commutateur de débranchement de batterie en marche. 

30) Vérifiez pour s'assurer que le commutateur à télécommande sur le panneau de mesure de moteur est en manuel. 

31) Assurez-vous que commutateur de commande de puissance est en position de ralenti. 

32) Enlevez tous les risques d'incendie potentiels. 

33) Rappelez-vous de vérifier TOUT sur la liste de contrôle.
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TRANSPORT DU RECYCLEUR

AVERTISSEMENT (WARNING)

AVANT DE TRANSPORTER LA MACHINE CE QUI SUIT DOIT ÊTRE ACCOMPLI

1) Nettoyez n'importe quel matériel existant dans le recycleur que permettent à la machine fonctionner pendant plusieurs minutes sans chargement davantage. 

2) De l'arrêt à télécommande la chaîne de convoyeur d'entrée et l'alimentation roulent la rotation. 

3) Moteur et embrayage à vide de désengagement.

4) Placez la poignée manuelle de la valve de commande de foreuse au loin ou la position moyenne pour arrêter les foreuses de l'opération. 

5) Placez la poignée de commande de manuel de convoyeur à bande de décharge au loin ou la position moyenne pour arrêter le convoyeur à bande de décharge de l'opération. 

6) Assurez-vous que la roue d'alimentation est en position abaissée.

7) Sur le tour de panneau de mesure de moteur le commutateur de commande de puissance dans la position de ralenti et le passage de mouvement d'à télécommande au manuel.

8) Désengagez l'embrayage, arrêtez le moteur, attendez la tête de coupeur pour se dégager à un arrêt complet, commutateur de débranchement de batterie de tour, et vous devez avoir clé de contact en VOTRE possession. 

9) Déconnectez et arrimez la longe à télécommande dans la boîte à outils.

10) À télécommande par radio peut être stocké à l'intérieur du coffret de commande de l'aile gauche ou du côté de route du recycleur.

11) Enlevez tous les risques d'incendie potentiels. Enlevez les risques tels que les débris en bois, le carburant, le pétrole, etc. Le dessus du moteur, autour du dispositif d'échappement et turbo sont des secteurs à maintenir particulièrement propres. Nettoyez près et autour du moteur, autour et sous du carburant et le réservoir hydraulique, le bouclier intérieur de ceinture, coffrets de commande intérieurs et des matériaux se sont rassemblés n'importe où ailleurs.

Ceci doit être fait avant de mettre en marche la machine chaque jour, doit être fait chaque fois que la machine est laissée sans surveillance pendant le jour, et certainement doit être fait à la fin de chaque jour. Passez une certaine heure marchant autour du contrôle automatique pour chaud taches. Vérifiez la tête de coupeur, l'entrée, et la décharge Des roulements de convoyeur à bande pour s'assurer les ne sont pas chaud ainsi elles ne commencent pas un feu. Il est de votre responsabilité d'empêcher les feux ainsi gardez la machine et le secteur autour de propre des débris.

12) Remettez en marche le moteur et pliez le convoyeur à bande de décharge pour transporter la position. Veillez à suivre les procédures se pliantes appropriées. 

13) Assurez-vous que toute les valves de commande hydraulique manuelles sont éteintes ou dans les positions moyennes.

14) Soulevez l'avant de la machine avec l'avant de le stabilisateur et enlèvent les blocs de dessous armature. 

15) Couplez le recycleur au véhicule de transport en abaissant la machine sur l'accroc de cheville de charnière (si équipé). Alors fermez l'accroc et fermez- à clèfe.

16) Désengagez de nouveau l'embrayage, arrêtent le moteur, attendent la tête de coupeur pour se dégager à un arrêt complet, commutateur de débranchement de batterie de tour, et vous devez avoir la clé de contact en VOTRE possession. 

17) Attachez les chaînes de sûreté en les croisant sous l'accroc, veillez à permettre à la quantité appropriée de mou dans les chaînes d'éviter de lier quand la fabrication tourne.

18) Reliez les lignes de frein à air et branchez le raccordement électrique pour les lumières sur la machine. 

19) Vérifiez le fonctionnement, les lumières, les signaux de tour, et les lumières de frein. Tout doit fonctionner correctement avant de transporter la machine. 

20) Fermez à clef les portes de coffret de commande.

21) Tirez la goupille sur la poignée d'embrayage et pliez à l'écart. 

22) Fermez à clef l'écran de débris de radiateur en position de transport. 

23) Pliez et fixez l'échelle d'oscillation du côté droit ou du côté de bord de la machine. 

24) Examinez les pneus pour assurer la basse pression, les coupes ou les jantes endommagées. 

25) Inspectez et remplacez tous les bouchons anti-poussière d'axe qui sont endommagé ou fuite. 

26) Vérifiez le niveau d'huile de contrôle des axes et engraisser les axes par axe regardant le manuel de fabrique. 

27) Inspectez et ajustez les freins comme nécessaire par axe du manuel de fabrique.

28) Marchez autour du recycleur pour confirmer que tout est bloqué et qu'il n'y a pas quelque chose lâche qui pourrait tomber dehors de la machine pendant le transport. Regardez sous le recycleur pour s'assurer que rien ne traîne. Regardez en bas des deux côtés du recycleur vérifiant n'importe quoi le collage qui peut devenir a endommagé pendant le transport.
29) Le recycleur est maintenant prêt pour le transport. Veillez à se conformer à tous les règlements locaux et lois concernant pour transporter une machine de cette taille.
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​ SECTION D'ENTRETIEN

Votre recycleur te donnera beaucoup d'heures de temps de production avec des réparations peu coûteuses si vous suivez les instructions appropriées d'entretien en ce manuel. Un contrôle d'entretien par semaine doit être fait chaque jour avant de mettre votre recycleur pour travailler. L'entretien sera exécuté seulement par ceux autorisé par le propriétaire et qualifié pour effectuer de telles opérations. La personne autorisée informera l'équipage que l'entretien doit être fait et que le recycleur doit être arrêté et fixé.

DANGER !

Il est de la responsabilité du propriétaire ou l'employeur de fournir la formation dans des risques spécifiques de chantier liés au travail, des procédures de travail et des pratiques impliqués, des précautions spéciales et des vêtements de protection personnels et des besoins en équipement comme applicable aux tâches du travail des employés. Avant de regarder fixement n'importe quel entretien sur le recycleur, toute personne impliquée DOIT lire et comprendre toutes les mesures de sécurité décrites en ce manuel. Le manque de faire ceci peut causer des dommages et même la mort sérieux !

DANGER !

Ne travaillez pas au recycleur si le moteur tourne. Un embrayage peut s'engager seul si le pilote ou jette le roulement s'avère justement saisir à l'axe de rendement principal. Assurez-vous que vous utilisez tous vos équipements de protection individuelle et vous ont la clef au recycleur dans VOTRE poche. Il est de votre responsabilité de s'assurer que le recycleur est isolé et ne fonctionnera pas avant de ne procéder à aucun entretien ou réparation. Quand toutes les procédures de sûreté sont en place vous pouvez commencer à travailler à la machine.

AVERTISSEMENT (WARNING)

Toutes les réparations qui exigent la soudure ou l'utilisation d'une torche de découpage devraient être faites le matin de sorte qu'un feu de combustion lente soit attrapé pendant le jour. Vous devriez toujours garder plusieurs extincteurs entièrement chargés avec la machine à tout moment. Avant que la soudure de n'importe quel endroit sur la machine qu'il est impératif que vous suiviez le moteur spécifique des instructions de fabrique pour la soudure appropriée et des procédures de fondre. Une électrique transitoire de la soudeuse fera frire l'ECU (boîtier de commande électronique), qui est l'ordinateur qui commande votre moteur et est très coûteux pour remplacer. L'ECU doit être débranché et le commutateur de débranchement de batterie arrêté.

Exemple de manuel de moteur de Caterpillar: Soudure sur le diagramme de directive de moteur

L'écoulement courant de la soudeuse à l'au sol de soudeuse n'endommagera pas les composants associés.

BCD : Câble de batterie débranché

BD SO : Batterie débranchée, commutateur ouvert

Maximize the distance… : Maximisez la distance entre le composant est soudé et n'importe quel composant électrique/électronique

Electrical/Electronic C : Composant électrique/électronique

Engine : Moteur

Welder Ground Clamp : Bride moulue de soudeuse
Component being welded: Composant étant soudé

Welder current path: Chemin de courant de soudeuse

AVERTISSEMENT : (WARNING)

Quelque entretien exige que vous travailliez sous la roue d'alimentation tandis qu'elle est en position augmentée. Le joug de roue d'alimentation est équipé de deux dispositifs de sécurité qui doivent être mis en place avant que le travail débute.

Avec le fonctionnement de moteur, l'embrayage désengagé, et la tête de coupeur complètement arrêtée, soulevez le joug de roue d'alimentation à sa hauteur maximum. Alors prolongez ou engagez les barres de serrure de joug situées sur le logement de tête de coupeur. Maintenant employez la chaîne de sûreté attachée au repos de convoyeur à bande de décharge et fixez-la au crochet situé du côté droit du joug de roue d'alimentation. Avec les dispositifs de sécurité en place abaissez le joug de roue d'alimentation jusqu'à ce qu'il entre en contact avec les barres de serrure de joug et la chaîne de sûreté tire fortement. Enfin n'essayez aucun type d'entretien sans déclenchez l´embrayage premier, en arrêtez le moteur, attendez la tête de coupeur pour venir à un arrêt complet, arrêtez le commutateur de débranchement de batterie, et vous devez avoir la clé de contact en VOTRE possession.

Pour la sûreté supplémentaire il est dans de bonnes habitudes d'employer une chaîne additionnelle de notation pour aider à soutenir le joug de roue d'alimentation au repos de convoyeur. Quand tous les dispositifs de sécurité sont en place vous pouvez commencer l'entretien à la machine.
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FEUILLE DE CONTRÔLE D'ENTRETIEN

CHAQUE JOUR

1) Vérifiez les décalques de sûreté, remplacez les si ils sont endommagé. 
2) Vérifiez tous les gardes et boucliers. 
3) Examinez la machine entière pour écrous et boulons lâches. 

4) Vérifiez la tête de coupeur.
5) État de contrôle et dégagements de corps de coupeur, de dents de coupeur, et d'insertions de Raker. 

6) Vérifiez et/ou ajustez la tension de courroie d'entraînement de tête de coupeur. 

7) Vérifiez les commandes de pompe hydraulique et de moteur.

8) Vérifiez le filtre à air, pré-décapant. 

9) Vérifiez le radiateur, écran de débris. 

10) Vérifiez les niveaux d'huile à moteur et de liquide réfrigérant. Suivez les caractéristiques de manuel du MOTEUR MFG. 

11) Vérifiez le niveau d'huile hydraulique.

Il est fortement - recommandé qu'après le démarrage initial du recycleur et après n'importe quel remplacement des éléments hydrauliques, ce des garnitures et les tuyaux soient revérifiés pour des fuites et des dégagements.

12) Vérifiez l'huile, le carburant, l'huile hydraulique, ou les fuites de liquide réfrigérant de moteur. 

13) Graissez tous les roulements (excepté des roulements de tête de coupeur). 

14) Vérifiez l'enclenchement, la tension et la lubrification d'embrayage. Ajustez fréquemment et graisse, par fabricants de PTO manuels. 

15) Vérifiez la tension et le cheminement de chaîne de convoyeur d'entrée. 

16) Examinez les chaînes d'entraînement pour assurer le convoyeur et les foreuses d'entrée. 
17) Vérifiez l'écran et les portes concaves. 

18) Vérifiez l'écran et les boulons de porte concaves. 

19) Vérifiez le convoyeur à bande de décharge. 

20) Inspectez les bouchons anti-poussière et l'ensemble d'axe. 

21) Vérifiez la pression atmosphérique de pneu.

22) Enlevez tous les risques d'incendie potentiels (débris en bois, carburant, pétrole, etc.) 

23) Vérifiez l´entrée d'air de moteur et composants d'échappement pour écrous, boulons ou brides qui sont absent et lâche.

CHAQUE SEMAINE

1) Vérifiez les courroies d'alternateur et de ventilateur sur le moteur. 
2) Vérifiez, resserrez hydraulique, boulons de bâti de réservoir de carburant
3) Vérifiez, resserrez des écrous de crochet de roue. 
4) Vérifiez les foreuses, et la chaîne de foreuse.
MENSUEL

1) Vérifiez les pressions hydrauliques. 

2) Remplacez les filtres à huile hydrauliques. 

3) Examinez l'accroc de remorquage pour déceler l'usage, maintenez  l´anneau de cheville de charnière graissé. 

4) Vérifiez et resserrez tous les colliers de serrure de roulement. 

5) Graissez les roulements de tête de coupeur avec 16 pompes de graisse synthétique.
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Le recycleur Beast est une machine très simple à maintenir. Si vous suivrez un programme préventif d'entretien régulier vous devriez avoir des années d'opération sans panne.

DANGER !

N'essayez aucun type d'entretien sans premier avoir l´embrayage déclenchez, le moteur en arrêt, en attendant la tête de coupeur pour venir à un arrêt complet, en arrêtant le commutateur de débranchement de batterie, et vous devez avoir la clé de contact en VOTRE possession.

ENTRETIEN PAR JOUR

1) Vérifiez les décalques de sûreté et les mesures de moteur: Remplacez si absent ou endommagé. Vérifiez le manuel du fabricant de moteur pour s'assurer que votre moteur tourne correctement.

2) Vérifiez tous les boucliers et gardes: 

Vérifiez pour s'assurer que tous les boucliers et gardes sont solidement en place.

3) Examinez la machine entière pour des boulons décelés, les écrous, les pièces, ou les composants lâches : 

Recherchez, trouvez et serrez tout ce qui s'est desserré.

4) Vérifiez l'assemblée de tête de coupeur : Vérifiez n'importe quels dommages et usage excessif. Examinez l'assemblée entière pour les écrous et des boulons lâches.

5) Vérifiez le corps de coupeur, les dents de coupeur, et les insertions de Raker : 

Recherchez, trouvez et serrez tout ce qui s'est desserré. 

Vérifiez les dégagements de dent (3/4 » ou 19.1 millimètres mn sur la chaîne d'entrée) (1/4 » ou 6.4 millimètres les mn sur l'écran, la porte, et l'enclume).

6) Vérifiez et/ou ajustez la tension de courroie de tête de coupeur : Les ceintures devront être tendues plusieurs fois pendant les premiers jours d'opération.

Une ceinture lâche glissera et glacera alors plus de. Une fois qu'ils glissent vous devez les remplacer. Voir la «section ceinture/chaînes » pour le débattement spécifique et charge par ceinture. Vérifiez les ceintures d'entraînement de pompe hydraulique aussi. (Si équipé).

Voir la » section ceinture/chaînes » pour la quantité spécifique correcte de débattement et chargez par ceinture.

CEINTURES DE RECYCLEUR

7) Vérifiez les commandes de pompe hydraulique et de moteur : Elles devraient être entièrement insérées, et s'adaptent fortement sur l'axe de moteur de pompe. Si les vis de réglage sont lâches. Enlevez-les et appliquez le Loc-tite RC-609 puis resserrez au couple approprié.

8) Vérifiez le filtre à air et pré-décapant, propres ou remplacez selon les besoins : Nettoyez ou remplacez l'élément après des recommandations de manuel de moteur. Vérifiez et nettoyez la valve de « Vacutator ».

9) Vérifiez le radiateur, écran de débris : Examinez l'écran de radiateur et de débris pour contamination. Nettoyez complètement l'écran de radiateur et de débris (si équipé).

10) Vérifiez les niveaux d'huile à moteur et de liquide réfrigérant : Suivez les recommandations du manuel de fabricant de moteur pour des niveaux du fluide. Vous DEVEZ suivre des recommandations des manuelles spécifiques du MOTEUR MFG. pour liquide réfrigérant de radiateur, additifs, vitesse de moteur correcte, etc.

11) Vérifiez le niveau d'huile hydraulique : Dans le réservoir hydraulique de gisement de pétrole le niveau devrait toujours demeurer à 7/8 plein.

Les ceintures et les gerbes usées ou mauvaises dans le moteur cause le patinage de ceinture, ainsi la perte de puissance. Continuez le moteur travailler pour vous, pas contre vous, avec la vérification d´ajustement ou remplacement nécessaire.

POULIE USÉE             BONNE CEINTURE                CEINTURE UTILISÉE CEINTURE 


CEINTURE



CEINTURE

L'ESPACE (SPACE) 

POULIE 


POULIE



POULIE
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​ SECTION D'ENTRETIEN (cont.)

ENTRETIEN PAR JOUR
12) Vérifiez des fuites n'importe quel huile, carburant, huile hydraulique, ou liquide réfrigérant de moteur : 

Inspectez pour déceler n'importe quelle huile, carburant, huile hydraulique, ou fuites de liquide réfrigérant de moteur. Vérifiez tous les tuyaux, garnitures, lignes, réservoirs, réparation ou les remplacez.

13) Graissez tous les roulements quotidiennement (excepté la tête de coupeur des roulements - voir l'entretien mensuel) : 

Employez un type graisse du lithium EP-2 seulement pour tous les roulements (excepté des roulements de tête de coupeur). Huilez toutes les chaînes d'entraînement.

14) Examinez l'embrayage pour assurer la tension appropriée d'ajustement, et lubrification : 

Fréquemment ajustez et graissez par fabricants de PTO manuels.

15) Vérifiez la tension de chaîne de convoyeur d'entrée et cheminement : 

Maintenez la chaîne de convoyeur d'entrée serrée et lubrifié. Gardez la chaîne d'entrée 3/4 » (19.1 millimètres) mn d'une nouvelle dent.

16) Examinez les chaînes d'entraînement pour assurer le convoyeur et les foreuses d'entrée. Vérifiez la tension sur les chaînes d'entraînement.

17) Vérifiez l'écran et la porte concave assemblées : 

Vérifiez l'usage ou les dommages. Réparez ou remplacez selon les besoins.

18) Vérifiez l'écran et les boulons de porte concaves : 

Vérifiez les boulons tenant l'écran et la porte concave en place pour assurer l'étanchéité et l'ajustement.

19) Vérifiez le convoyeur à bande de décharge : 

Examinez le convoyeur à bande de décharge pour assurer la tension et le cheminement appropriés. 

20) Inspectez les bouchons anti-poussière et l'ensemble d'axe : Suivez les manuels d'axe des fabricants pour complet procédures d'entretien. 

21) Pression d´air de pneu : Remplissez pneus à la capacité évaluée de pneu.

22) Enlevez tous les risques d'incendie potentiels : Enlevez les risques tels que les débris en bois, le carburant, le pétrole, etc. 

23) Vérifiez tous les composants d´entrées et échappement d'air de moteur: 

Y compris le pré-décapant, brides de turbo, brides de silencieux, etc. pour manquer ou écrous lâches - et - boulons. Serrez ou remplacez selon les besoins.

ENTRETIEN PAR SEMAINE

1) Vérifiez les courroies d'alternateur et de ventilateur sur le moteur (comme applicable): 

Ajustez et maintenez par manuel du fabricant de moteur. 

2) Vérifiez et resserrez les boulons de bâti de réservoir: 

Vérifiez les boulons l'hydraulique et de bâti de réservoir de carburant.

3) Vérifiez les écrous de crochet de roue et les roulements: Maintenez les écrous de crochet serrés, resserrez, remplacez les si nécessaire.

4) Vérifiez les foreuses, et la chaîne de foreuse. Vérifiez et serrez ou remplacez au besoin. Vérifiez la synchronisation des foreuses.

ENTRETIEN MENSUEL

1) Vérifiez les pressions hydrauliques : 

Voir le diagramme de pression de circuit hydraulique (à la page 75).

2) Filtres à huile hydrauliques : 

Doit être remplacé après des 10 PREMIÈRES HEURES D´OPÉRATION, puis chaque 400 heures. Changez la publication trimestrielle hydraulique de tamis d'aspiration ou chaque 400 heures. 

3) Vérifiez l'accroc de remorquage : 

Vérifiez des dommages ou l'usage excessif. Remplacez si nécessaire. Maintenez l'anneau de cheville de charnière graissé pour réduire l'usage.

4) Vérifiez et resserrez tous les colliers de serrure de roulement : Vérifiez l'étanchéité de toutes les vis de réglage des roulements sur les roulements de pivot de joug de roulements de roue d'alimentation, de roue d'alimentation, de coupeur tête, la pompe hydraulique et les coupleurs de moteur.

5) Graissez les roulements de tête de coupeur: Graissez les roulements de tête de coupeur mensuellement avec 16 pompes de graisse synthétique. Employez Mobil 1 graisse synthétique universelle, graisse synthétique de Mobil SHC 220, graisse synthétique de Mobil AW2, ou graisse universelle NLGI#2. d'Amsoil.
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​​​​​​​​​​​ SECTION DE TÊTE DE COUPEUR
La tête de coupeur d’est l'un des composants les plus importants pour garder un programme de maintenance préventive. La tête de coupeur est le cœur de votre recycleur, il effectue la majeure partie du travail. La tête de coupeur DOIT être maintenue quotidiennement. Observez vos modèles de coupeur de dents. Expérimentez avec différents modèles des coupeurs de dents, et modèles. Apprenez ce qui fonctionne bien pour vous et votre machine. Nous ne pouvons pas soumettre à une contrainte assez comme il important est de maintenir votre Tête de coupeur.

NE COUREZ JAMAIS LA MACHINE AVEC LES ÉCHECS SUIVANTS. CECI CAUSERA LE SÉRIEUX DOMMAGE À VOTRE MACHINE ET DOMMAGES SÉRIEUX POSSIBLES AUX OPÉRATEURS.

La plus importante simple chose à comprendre est que les boulons viendront en raison lâche du broyage et vibration de la machine. Maintenez TOUJOURS les boulonnes des corps de coupeur fortement (700 pi. - livres. Ou 949 nanomètre). Le manque de faire ainsi causera l'usage prématuré au corps de coupeur. Les boulons lâches ont pu également faire fendre le bras de support. (Voir le schéma 1).

FIGURE 1 

Le schéma 1. Maintenez les boulons serrés à la clé dynamométrique à 700 pi. - Livres. (949 nanomètre). Les trous oblongs se produiront en raison des boulons lâches.

Vérifiez les fissures

Remplacez les bras de support si les trous de montage mesurent plus de 1.042 » (26.5 millimètres). (Voir le schéma 2) 

Employez TOUJOURS pièces de rechange de Smoracy, LLC. La utilisation des pièces non faites pour la machine ont pu endommager prématuré la machine. 

Maintenez TOUJOURS les coupeurs des dents serrées. Couple à 500 pi. - livres. (678 nanomètre). 

FIGURE 2 : Le schéma 2. Trous de montage.
Ne laissez jamais le coupeur de dent tomber en-dessous de 1/8 » (3.2 millimètres) du carbure ou porter le matériel. Remplacez immédiatement. (Voir le schéma 3)

Maintenez TOUJOURS les insertions facultatives de Raker serrées. Couple à 376 pi. - livres. (510 nanomètre). 

Les boulons de support de corps de coupeur devraient être 1/8 » (3.2 millimètres) à partir du bord du bras. En maintenant le corps de coupeur soyez sûr l'écrou ne touche pas le fond.

FIGURE 3. Le schéma 3. Insertion de Raker Couple à 376 pi. - Livres. (510 nanomètre).

Usage du minimum 1/8 » (3.2 millimètres) sur le carbure. 

Couple à 500 pi. - Livres. (678 nanomètre).

NOTE : Il est dans de bons habitudes de s'arrêter après 20 ou 30 minutes de courir de nouveaux dents et/ou corps de coupeur afin de resserrer tous les écrous lâches - et - des boulons à leur couple spécifique. 

Ajustez chaque jour la tension de chaîne de convoyeur d'entrée. Les ajustements incorrects endommageront la tête de coupeur et chers de chaîne de convoyeur d'entrée. Toujours la tension à chaînes de subsistance ainsi le maillon de chaîne fonctionne au centre de la fenêtre d'inspection. L'endroit de chaîne de convoyeur d'entrée doit être 3/4 » (19.1 millimètres) du bout d'une nouvelle dent. Mesure des pignons d'extrémité de l'axe principal à chaînes comme montré (le schéma 4).

 FIGURE 4 : Le schéma 4. 3/4” (19.1mm). 
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CORPS DE COUPEUR

Le corps de coupeur utilisé dans la Beast a un bord d'attaque désigné sous le nom du « raker ». Le raker est conçu pour commander la profondeur de la coupe que le coupeur de dent prendra. Comme l'usage de Raker permet au coupeur de dent de prendre de plus grandes et plus grandes coupes. Si employant une petite prise d'écran de trou les grandes coupes signifient que le matériel doit battre autour à l'intérieur du logement de coupeur tête  jusqu'assez à petit pour sortir par l'écran. Ceci vole les puissances en chevaux qui pourraient soyez employé au coupeur de dent. En outre, la prise de plus grandes coupes met l'effort anormal sur l'axe de coupeur tête menant à l'échec possible d'axe.

Si le corps de coupeur est nouveau à une soudure de surface dure appliqué au secteur de raker. Il est impératif que ce secteur soit maintenu. Les diagrammes ci-dessous montrent la taille du secteur de raker si nouveaux et le maximal permis usage. Tandis que dans la machine ces mesures sont pris du visage du tambour de la tête de coupeur. Si usé, enlevez le coupeur de la tête et accumulez le secteur de raker avec une soudure de surface dure utilisant les dimensions ci-dessous comme guide. Vous pourriez également étendre à de corps de coupeur usé sur un neuf pour voir la quantité d’habillage nécessaire. Si à l'aide d'une soudeuse d'alimentation de fil on lui suggère utilisant Lincoln Lincore 60-0 ou Stoody fil 101HC. Dans un essai de tige de bâton Lincoln Wearshield 60 ou Stoody Stoodite 2134. Si vous avez l'usage excessif on lui recommande que le corps de coupeur soit remplacé par un neuf. Faites attention pas à l'habillage au-dessus du taille aussi quand elle était nouvelle que ceci affectera comment la machine alimente.

Ne soudez jamais sur les corps de coupeur tandis que dans la machine, en tant que là est le potentiel pour le feu. Elle paye pour avoir plusieurs de corps de coupeur supplémentaires comme remplacements et soudure vers le haut de les usés à vos loisirs.

Raker Area : Région de Raker. 

7 7/8 » (200 millimètres) NOUVEAU. 

7 1/2 » (191 millimètres) 

Les besoins reconstruits ou remplacé les dimensions minimum. 

Corps de coupeur standard. 

NOTE : Prenez la mesure du visage du tambour. 

6 » (152 millimètres) NOUVEAU. 

5 5/8 » (143 millimètres) MAXIMUM USAGE. 

NOTE : Mesure de prise d'une surface plate.

BOULONS DE CORPS DE COUPEUR: 

La tête de coupeur de la Beast emploie un remplaçable corps de coupeur qui est conçu pour échouer si quelque chose étrangère entrer dans la machine. Ils prennent une énorme quantité d'abus avec les boulons qui tiennent le corps de coupeur étant en place l'un des composants critiques. Pendant la conception initiale et l'essai de cette machine on a développé un boulon qui est rendu spécial pour Smoracy, LLC juste pour cette application. Les tolérances et la longueur de la jambe le rendent unique à n'importe quel autre boulon sur marche. Maintien du couple approprié de 700 pi. - livres. (949 nanomètre) sur ce boulon est également extrêmement critique. Utilisant les boulons faux ou sans les maintenir serrés tient compte de mouvement entre le corps de coupeur et l'appui bras qui mène alternativement pour se fatiguer et échec. Une fois qu'on permet au corps de coupeur de fonctionner lâchement, l'intégrité du trou dans le bras de soutien est perdue et doit être remplacée. L'autre sage le boulon ne pourra jamais garder fortement encore. Si à l'aide d'une clé d'air, vérifiez-la pour s'assurer qu'elle est capable d'atteindre le couple approprié. 

Quelques clients ont eu la coupure de corps de coupeur lâchement de la tête de coupeur. Dans tous les cas elle était parce qu'ils n'utilisaient pas le boulon approprié. Beaucoup d'heure et argent perdus se produiront s'il y a un échec dû à employer les pièces inférieures. Toutes les réclamations de garantie seront niées si la tête de coupeur a été trouvée avec n'importe quoi autre que des parties fournies par Smoracy, LLC. Quand l'ordre de nouveaux boulons de nouveaux corps de coupeur doit être passé commande aussi bien. Commandez les frais supplémentaires avoir en main pour le futur usage.

Approximativement 1/8 » (3.2 millimètres).            Rondelles.
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REMPLACEMENT DE CORPS DE COUPEUR

DANGER

L'accès au corps de coupeur et aux insertions est au-dessous de la roue augmentée d'alimentation. Référez-vous à la page 11 pour le précédemment approprié pour l'augmenter et fixez sans risque la roue d'alimentation en position. N'essayez aucun type de l'entretien sans premier déclencher l´embrayage, arrêtez le moteur, attendez la tête de coupeur pour se dégager à un arrêt complet, commutateur de rotation de batterie débrancher, et vous devez avoir la clé de contact en VOTRE possession.

1) Désengagez l'embrayage, arrêtez le moteur, attendez la tête de coupeur pour se dégager à un arrêt complet, le commutateur de batterie débranchez de tout, et vous devez avoir la clé de contact en VOTRE possession. 

2) Bloquez la tête de coupeur ainsi il ne vous allumera pas quand travaillant au corps de coupeur. 

3) Enlevez-les  boulons de 1 » et des écrous qui attachent le corps de coupeur, ceci permettront au corps de coupeur d'être pris hors de la  tête de coupeur. 

4) Nettoyez les deux bras de support pour s'assurer des brides de corps de coupeur à plat.

5) Insérez le nouveau corps de coupeur dans les bras. Employez-les  boulons de 1 » seulement  fournis par Smoracy, LLC pour remettre ensemble. Le manque de faire ainsi, peut causer l'échec prématuré au corps de coupeur et endommagera votre machine. (Serrez les boulons de 1 » et les écrous filetés fins à 700 pi. - livres. ou 949 nanomètre).

6) Vérifiez tous les dégagements à chaînes d'écran et d'entrée. (3/4 » ou 19.1mm mn sur chaîne d'entrée) (1/4 » ou 6.4mm mn sur l'enclume, la porte concave, et l'écran.)

AVERTISSEMENT (WARNING)

Toutes les fois qu'entretenant le secteur principal, recherchez TOUJOURS les soudures craquées et/ou l'usage excessif sur les bras de soutien. Les fissures et les bras usés de support du corps de coupeur ont pu faire dégager un coupeur des corps  la tête de coupeur. Ceci causera le dommage majeur à votre machine.

NOTIFICATION (NOTE)

Employez TOUJOURS pièces de rechange Smoracy, LLC. Le manque de faire ainsi peut causer le dommage majeur à votre machine.
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​​​​​​​​ SECTION DES DENTS DE COUPEUR

DANGER

L'accès au corps de coupeur et aux insertions est au-dessous de la roue augmentée d'alimentation. Référez-vous à la page 11 pour le précédemment approprié pour l'augmenter et fixez sans risque la roue d'alimentation en position. N'essayez aucun type de l'entretien sans premier déclenchez l´embrayage de, arrêtez le moteur, attendez la tête de coupeur pour se dégager à un arrêt complet, commutateur de rotation de batterie débranchez, et vous devez avoir la clé de contact en VOTRE possession.

REMPLACEMENT DE DENTS 

1) Désengagez l'embrayage, arrêtez le moteur, attendez la tête de coupeur pour se dégager à un arrêt complet, le commutateur de batterie débranchez de tout, et vous devez avoir la clé de contact en VOTRE possession. 

2) Bloquez la tête de coupeur  ainsi il ne vous allumera pas quand vous travaillez au corps de coupeur.

3) Enlevez l´écrou de 7/8» de la dent de coupeur puis enlevez la dent. 
4) Nettoyez la fraise extérieure exempte des bavures ou des débris. 
5) Remplacez par une nouvelle dent de coupeur. Serrez à 500 pi-livres (678 nanomètre). 
6) Vérifiez tous les dégagements d'écran et d'entrée. (3/4 » ou 19.1mm mn sur chaîne d'entrée) (1/4 » ou 6.4mm mn sur l'enclume, la porte concave, et l'écran.
LA VIE DE DENT (Tooth Life).

La vie de dent dépend de la quantité de les matériaux abrasifs et souille dans matière première, la quantité de production étant traité et la finesse du produit final. Schéma 150 à 200 yards cube (115 153 les mètres cubes) du produit fini par heure, la plupart des opérations obtiennent 80 à 100 heures par ensemble. Un certain nombre de clarifiants de terre emploient 30 ventilateurs et 30 diviseurs de ventilateurs. Ils obtiennent au-dessus de 250 heures par ensemble. Plus d'informations détaillées sur l'entretien de dents sont disponibles à tout moment sur demande.

DEMANDE DE DENTS DE COUPEUR 

En règle générale nous proposons que vous changiez vos plus mauvaises 6 dents par semaine s'ils ont besoin de lui ou pas. Vous pouvez utiliser ces dents pour le futur fonctionnement si certains peuvent se casser ou aller mauvais. Le changement des six plus mauvaises dents gardera votre opération de la tête de coupeur bien. Pour la productivité maximum n'empilez jamais les notations ou traverses. Permettez à ce type de matériel d'intervenir dans une seule couche. Entrez en contact avec notre service après vente pour d'autres questions.

NOTIFICATION 

Elle est fortement - a recommandé d'employer au moins 1 spirale d'une dent de combinaison de ventilateur. La dent de combinaison de ventilateur est conçue pour aider à obtenir le matériel au sol par l'écran. Les essais prouvent que les dents de combinaison de ventilateur ont augmenté la production et la vie de dent.
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APPLICATIONS DES DENTS DE COUPEUR

DANGER

Votre tête de coupeur est fabriquée avec 2 spirales des supports d'outil. Les spirales enveloppent la tête de coupeur comme les rubans rouges et blancs sur un poteau de coiffeur. Chaque spirale doit contenir un ensemble complet (30) des mêmes outils. Mélangeant l'outil des types sur la même spirale ne sont pas recommandé. Les dents incorrectement installées ne rectifieront pas correctement et peuvent endommager le coupeur de moulin. Puisque toutes les applications diffèrent il est important de déterminer quelles combinaisons de dent se comportent le plus bien sous différentes situations. Nous vous encourageons à expérimenter avec différentes combinaisons des outils et des écrans pour obtenir la production, le produit et les buts économiques. Nous avons trouvé les combinaisons suivantes de dents pour travailler mieux dans ces situations:

NOTIFICATION: 

Ces suggestions sont basées sur notre expérience précédente. Les applications varient en raison du matériel étant traité.

MODÈLES DE DENT




 APPLICATIONS

Notations et tronçons (1)                                 Chacun des 1» forgé (bois propre).                                   1/2  diviseurs et 1/2  diviseur des ventilateurs.                          1/2 diviseur des ventilateurs et 1/2 1» carbure forgé.            1/2 diviseur de ventilateurs et 1/2 bardeaux.

Perte verte (2)                                                  1/2  diviseurs et 1/2  diviseur    des ventilateurs.

                                                                         1/2  diviseurs et 1/2 1»   ventilateurs.

1/2   diviseur de ventilateurs et 1/2  bardeaux.                1/2 diviseur des ventilateurs et 1/2 1» carbure forgé.

Palettes (3)                                                         1/2 diviseur des ventilateurs et  1/2 G-55. 1/2 diviseur et ventilateurs aigus de bardeau.

Bardeaux/asphalte (4)                                        1/2 dents de bardeau et 1/2 ventilateurs aigus de bardeau. 1/2 ventilateurs carrés de bardeau et 1/2 ventilateurs aigus.              1/2 ventilateurs carrés de bardeau et 1/2 diviseur de ventilateurs.

Matériel visqueux/Paume Fronde (5)                Tous les dents carbure de 1». 1/2 dents de carbure de 1» et 1/2 ventilateurs aigus de bardeau.                1/2 bardeaux et  1/2 ventilateurs aigus de bardeau.

Feuilles mouillez/écorce mouillez (6)                 Tous les dents de ventilateur  de 1».                                                                         1/2  diviseurs et 1/2 1»   ventilateurs.                        1/2   diviseur de ventilateurs et 1/2  bardeaux.                

Construction/Matériel de destruction (7)            Tous les diviseurs des ventilateurs.                         1/2 diviseur des ventilateurs et  1/2 G-55.                                                                                                        1/2 diviseur des ventilateurs et 1/2 étude.

Paillis pelucheux/Literie animale (8)                 Tous les diviseurs.  1/2 diviseur de ventilateurs et 1/2 bardeaux.                            1/2 ventilateurs de bardeau et 1/2 diviseurs.

Les G-55 carbure de dents imbibées fonctionneront pour la plupart des toutes les applications ci-dessus et sont recommandées si le matériel contient souille. Smoracy, LLC recommande de remplacer les 6 plus mauvaises dents utilisées par jour. Ne jetez aucune dent encore capable du meulage. Elle peut être employée pour remplacer les dents cassées ou peut être employée dans la démolition. Ce processus continuera votre coupeur de moulin fonctionne à l'exécution optima. En employant une combinaison de deux dents différentes assurez-vous qu'ils sont correctement installés. Chaque spirale doit contenir le même type de dent. Les dents incorrectement installées ne rectifieront pas correctement et peuvent endommager le coupeur de moulin.
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MODÈLES DES DENTS

DIVISEUR de DENT- numéro de la pièce #900-9904-61 

• Bon agressif « DANS ». 

• Bon agressif « DEHORS ». 

• Ne tolérera pas les matériaux ne pas broyé plus grands que des ongles, des boulons, de petits morceaux d'acier et de pierres minces, etc. 

• Agit en tant que diviseur qui coupe le matériel entrant dans la chambre de meulage. 

• Travaux bien sur la plupart des matériaux. 

• Une bonne dent totale.

BARDEAU de DENT - numéro de la pièce #900-9902-89

 • Habituellement travail avec d'autres dents. 

• Utilisé 100% en fonctionnement des bardeaux. 

• Production élevée diverse. 

• Tolérera le métal et la pierre légers. 

• Est employé dans presque toutes les applications comprenant la démolition, à condition que le plus grand souille ait été enlevé.

G-55 - Numéro de la pièce #976-000660 

• Bons agressifs « DANS » 

• Bon agressif « DEHORS » 

• Idéal pour la démolition. 

• Tolérera un certain matériel ne pas broyé : ongles, petites pierres. Pas pour l'acier plein ou la grande roche. 

• Le produit final est plus déchiqueté.
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MODÈLES DES DENTS

DENT D'INSERTION DE CARBURE. Numéro de la pièce #900-9902-15 JAUNE 

• Bons agressifs « DANS » 

• Bon agressif « DEHORS » 

• La plupart d'outil idéal pour le matériel vert. 

• Ne tolérera pas les matériaux ne pas broyé plus grands que des ongles : le carbure tend à se briser en contactant l'acier plein ou de plus grandes roches.

• Le produit final tend à se rassembler plus coupés, comme a vu la poussière. • Recommandé pour de plus grands morceaux de bois tels que des tronçons, des notations, etc. 

• Fournit plus d'une action de découpage. 

• Dents de carbure de dureté variable offertes. Pas pour l'acier plein ou la grande roche. 

• Le produit final est plus déchiqueté.

DIVISEUR de VENTILATEUR de DENT FORGÉE - numéro de la pièce #900-9904-62 

• Bons agressifs « DANS » 

• Excellent agressif « DEHORS » 

• Ne tolérera pas les matériaux ne pas broyé plus grands que des ongles, des boulons, de petits morceaux d'acier et de pierres minces, etc. 

• Agit en tant que diviseur qui coupe le matériel entre dans la chambre de meulage. Employé souvent avec la dent d'insertion de bardeau ou de carbure. 

• Travaux bien sur la plupart des matériaux. 

• Une bonne dent totale. 

• Le secteur forgé de ventilateur augmente la production de la dent par la poussée du matérielle par l'écran. 

VENTILATEUR de BARDEAU de DENT AIGUË - numéro de la pièce #976-000665 

• Habituellement travail avec d'autres dents. 

• Utilisé 100% en fonctionnement des bardeaux. 

• Production élevée diverse. 

• Tolérera le métal et la pierre légers. 

• Est employé dans presque toutes les applications comprenant la démolition, à condition que le plus grand souille ait été enlevé. 

• Le bloc de ventilateur de Trimay augmente la production de la dent en poussant le matériel par l'écran.
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MODÈLES DES DENTS

CASQUE de TÊTE  - numéro de la pièce #900-9903-62. 

• Grandes exécution et longévité. 

• Les applications incluent les palettes, la perte de construction, perte verte, perte de scierie et barre oblique de notation.

• Supportez bien en matériaux sales. 

• Travail bien avec de diviseur des dents pour la panne initiale. 

• Travail bien pour remoulent.

DIVISEUR SURDIMENSIONNÉ - numéro de la pièce #900-9903-68 

• Grandes exécution et longévité 

• Tronçons 

• Peut être employé dans la même application que diviseur des dents 

• Travail bien à décomposer le matériel semblable comme diviseurs et têtes de Helmut 
• Supportez bien en matériel sale
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ENTRETIEN D'ÉCRAN.

OPÉRATION

Les divers écrans sont disponibles pour classer le produit. Si on le sait que le matériel étant traité est exempt de métal ou d'autres matériaux destructifs la machine peut être actionnée avec la porte concave en position de fermeture. S'IL Y A N'IMPORTE QUEL DOUTE, LA PORTE CONCAVE DEVRAIT ÊTRE PLACÉE EN POSITION D'OUVERTURE. Le métal peut être enlevé lors de la décharge du convoyeur à bande de décharge. Le matériel peut alors être retraité avec la porte concave fermée. Les écrans sont un article très élevé d'usage sur votre machine et devraient être vérifiés fréquemment. En maintenant les écrans, ajustez TOUJOURS l'écran au moins 1/8 » (3.2 millimètres) de la plus longue dent sur la tête de coupeur. (Ceci tendra à être une dent toute neuve ou un ventilateur de dent). Vérifiez également pour voir si les boulons de support d'écran sont à 376 pi. - livres. (510 nanomètre). SI DES ÉCRANS SONT PLIÉS OU CASSÉS, REMPLACEZ IMMÉDIATEMENT. MANQUE DE FAIRE AINSI CAUSE DOMMAGES COÛTEUX SUR VOTRE MACHINE.

REMPLACEMENT D'ÉCRAN

Le remplacement de l'écran est une opération à deux hommes, un opérateur travaillant à l'intérieur et autre aide sur l'extérieur. Le convoyeur à bande de décharge doit être plié vers le bas dans sa position normale d'opération et la porte concave dans la position de fermeture. N'essayez aucun type d'entretien sans premier déclencher l´embrayage, arrêtez le moteur, attendez la tête de coupeur pour venir à un arrêt complet, arrêtez le commutateur de débranchement de batterie, et vous devez avoir la clé de contact en VOTRE possession.                                                                      À la porte d'entretien du côté droit de la machine, tirez la prise électrique de débranchement de moteur, libérez les verrous de porte et la porte d'oscillation ouverts. Recherchez le câble de commande électrique de treuil de la boîte à outils et de la prise dans le réceptacle sous le moteur. Le commutateur de débranchement de batterie doit être mis EN MARCHE pour le treuil au travail. Abaissez le treuil et reliez-le au crochet sur le dos de l'écran et l'apportez vers le haut douillettement. Enlevez les huit boulons de fixation qui tiennent l'écran en place. Enlevez l´écran par l'ouverture de porte d'entretien avec l'aide d'aides. Installez le nouvel écran utilisant le treuil pour l'entrer dans l'endroit. Légèrement douillettement vers le haut des boulons pour tenir l'écran en place. L'écran de mouvement vers le haut de la porte concave environ 1/8 » (3.2 millimètres) tellement la porte concave s'ouvrira et se fermera. Avec une nouvelle dent de coupeur sur chaque extrémité de la tête de coupeur, placez l'écran pour être pas plus étroitement que 1/8 » (3.2 millimètres) des dents de coupeur. Quand l'ajustement final est boulon réalisé de couple à 376 pi. - livres (510 nanomètre). La tête de coupeur de pain plusieurs fois de s'assurer à la main n'est aucun contact entre le coupeur des dents et écran. Réinstallez le bloc d'arrêt de treuil avant de tournoyer en câble de treuil. Le bloc d'arrêt doit tirer étroitement à la base de moteur si complet. Arrêtez le commutateur de débranchement de batterie, déconnectez le câble de commande de treuil et l'arrimez dans la boîte à outils. La porte étroite et bloquée d'entretien et réinsèrent finalement la prise de sûreté ou le moteur ne démarrera pas.

REMPLACEMENT DE LA PORTE CONCAVE

Remplaçant la porte concave, également connue sous le nom de la porte inférieure ou l'écran inférieur est une opération à deux hommes. Le convoyeur à bande de décharge doit être plié vers le bas dans sa position normale d'opération et la porte concave dans la position de fermeture. N'essayez aucun type d'entretien sans premier déclencher l´embrayage, arrêtez le moteur, attendez la tête de coupeur pour venir à un arrêt complet, arrêtez le commutateur de débranchement de batterie, et vous devez avoir la clé de contact en VOTRE possession.                                               Enlevez les indicateurs de chaque côté de la machine qui montrent la position de la porte concave. À la porte d´entretien du côté de bord de la machine, tirent la prise électrique de débranchement de moteur, libèrent les verrous de porte et la porte d'oscillation ouverts. Enlevez les goupilles reliant les cylindres hydrauliques à la porte concave. En commençant sur le trottoir, enlevez les quatre boulons tenant la porte d'accès de goupille de charnière, puis tirez la goupille de charnière. Allez au bord de la route et répétez. Une fois que les goupilles de charnière sont dehors, la porte concave peut être tirée librement et glissée dehors par la porte d'entretien ouverture. Glissez la nouvelle porte concave dans l'endroit. Mettez en marche la goupille de charnière à partir du trottoir et conduisez-la à travers jusqu'à ce qu'elle s'arrête. Soyez sûr d'aligner le « keystock » avec la fente de douille de porte. Allez au bord de la route et répétez. Installez les portes d'accès et serrez les boulons. Rebranchez les cylindres hydrauliques à la porte concave. Vérifiez le dégagement entre la porte concave et la nouvelle dent de coupeur. Il devrait être pas plus étroitement que 1/8 » (3.2 millimètres). Si l'ajustement est nécessaire, tirez la goupille de cylindre et tournez la chape de cylindre hydraulique dedans ou réaliser dehors le dégagement approprié. Réinstallez les indicateurs de chaque côté de la machine. Fermez la porte d'entretien et insérez la prise de sûreté. Mettez en marche le moteur et actionnez la valve manuelle pour ouvrir et fermer la porte concave vérifiant l'opération appropriée.
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SECTION DE FOREUSE
FOREUSES DE ACCÈS

1) Commencez par la roue d'alimentation fixée en position augmentée. Suivez toutes les procédures de sûreté en fixant la roue d'alimentation. 

2) Enlevez les lignes de flottaison de système d'extinction de la poussière et attachez-les soutiennent de la manière pour ne pas être endommagé. 

3) Enlevez les boulons tenant le convoyeur d'entrée sur le logement de tête de coupeur. Il y a deux boulons de chaque côté de la machine.  

4) Enlevez le boulon de la chaîne protégée d'entraînement de convoyeur d'entrée au bâti d'amortisseur. 

5) Enlevez les deux boulons et l'exploitation d´ écrous du convoyeur d'entrée sur l'armature du recycleur, une de chaque côté près de l'extrémité d'accroc du convoyeur d'entrée.

6) Trouvez les deux blocs de serrure situés des côtés de l'armature derrière de la langue. Glissez chaque bloc vers le haut jusqu'à ce qu'ils se cassent en place entre les lamelles de la chaîne de convoyeur d'entrée. 

7) Mettez en marche le moteur et faites varier le pas de la valve de commande manuelle de chaîne de convoyeur d'entrée dans la direction d'inversion. Le convoyeur d'entrée glissera en arrière au sujet de trois pieds. Faites attention à ne pas étirer les tuyaux hydrauliques reliés au moteur d'entraînement de convoyeur d'entrée. 

8) Arrêtez le moteur, commutateur de débranchement de batterie de tour au loin, et vous devez avoir la clé de contact en VOTRE possession.

9) Maintenant que le convoyeur d'entrée est glissé en arrière vous pouvez accéder aux foreuses au-dessous de la tête de coupeur. 

10) Enlevez la couverture au-dessus des commandes et des roulements de foreuse. La chaîne et les pignons de foreuse seront indiqués.
NOTIFICATION: 

La chaîne de foreuse doit être huilée quotidiennement. La nouvelle chaîne de foreuse est installée assez fortement et se desserrera vers le haut légèrement pendant que les joints se placent. Après les premières semaines de l'opération la commande à chaînes devrait être ajustée pour avoir un peu de mou. L'ajustement est fait en détachant le moteur hydraulique pour monter des boulons et en tournant le boulon de régleur pour réaliser la tension désirée. Resserrez les boulons de bâti de moteur.

Vérifiez l'alignement des pignons et enchaînez le journal pour les 100 premières heures du fonctionnement. Les nouveaux boulons peuvent détacher vers le haut et faire déplacer des pignons. Une fois que les boulons sont resserrés ils ne se détacheront pas généralement encore. Après 100 heures vérifiez la revue mensuelle d'alignement. 

Examinez les roulements de foreuse pour assurer n'importe quel jeu libre. Remplacez si nécessaire. 

Vérifiez la synchronisation sur les foreuses par semaine. La synchronisation des foreuses est particulièrement cruciale en courant des palettes ou des types visqueux de matériaux. La synchronisation des foreuses se rapporte à chaque foreuse et celle à côté d’elle devrait ne jamais avoir des vols à côté de l'un l'autre. « Flighting » des foreuses devrait chanceler la foreuse à côté de lui. Voir ci-dessous.

Voyez les pages suivantes pour des instructions de déplacement et la synchronisation des foreuses. 
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MÉTHODE DE DÉPOSE DE FOREUSE

Les foreuses situées à côté des côtés de vue peuvent être enlevées sans découper la foreuse, l'axe de foreuse, ou les roulements.

Enlevez 2 boulons qui tiennent la foreuse sur l'axe de foreuse.

Glissez la foreuse vers le haut de l'axe de foreuse jusqu'à ce que la foreuse entre en contact avec le plat d'avant d'enclume.

Enlevez les boulons inférieurs de roulement et glissez rapport jusqu'à la couronne d'entraînement. Si le roulement ne se déplacera pas, enlevez les boulons de roulement de dessus et des roulements de bas.

Inclinez la foreuse et l'axe de foreuse jusqu'au dégagement pour glisser la foreuse de l'axe de foreuse.
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MÉTHODE DE SYNCHRONISATION DE FOREUSE

Ce qui suit instruira sur la procédure appropriée pour chronométrer les foreuses. Les foreuses qui ne sont pas chronométrées correctement ne déplaceront pas le matériel correctement et s'y mêleront les uns avec les autres lors du fonctionnement. Cette interférence causera des dommages de foreuse et l'usage prématuré.

1) Tournez les foreuses jusqu'au « temps » chacune de sorte que le bord soit centré entre le bord de la foreuse de chaque côté. Voir l'exemple.

2) Installez la chaîne de foreuse en la filetant au-dessus des pignons de foreuse. Voir l'exemple

(From left to right) Rotation à chaînes. Chaîne de foreuse. Côté de route de machine. Pignon de moteur de foreuse. Pignon tendeur. Pignon tendeur. Pignons sur des foreuses.

3) Installez le maillon de jonction à chaînes, enlevez le mou excessif dans la chaîne et alignez les pignons de foreuse, les pignons tendeurs, et le pignon de moteur de foreuse.

4) Tendez la chaîne de foreuse

5) Enlevez les outils et l'équipement de la région de foreuse et vérifiez que toutes les personnes sont dégagées de la machine.

6) Mettez en marche le moteur et actionnez les foreuses pour vérifier la synchronisation, l'alignement de pignon, et la rotation de chaîne.

7) Vérifiez la tension à chaînes après plusieurs heures d'opération et ajustez selon les besoins.
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​​​​​​ SECTION D'ENTRÉE

NOTIFICATION

La chaîne d'entraînement de convoyeur d'entrée doit être huilée quotidiennement. La nouvelle chaîne est installée assez fortement et se desserrera vers le haut légèrement pendant que les joints se placent. Après les premières semaines de l'opération la commande à chaînes devrait être ajustée pour avoir un peu de mou. L'ajustement est fait en détachant le moteur hydraulique pour monter des boulons et en tournant le boulon de régleur pour réaliser la tension désirée. Resserrez les boulons de bâti de moteur.

Vérifiez l'alignement des pignons et enchaînez tous les jours pour les 100 premières heures du fonctionnement. Les nouveaux boulons peuvent détacher vers le haut et faire déplacer des pignons. Une fois que les boulons sont resserrés ils ne se détacheront pas généralement encore. Après 100 heures vérifiez la revue mensuelle d'alignement.

Le recycleur vient avec une chaîne de convoyeur d'entrée de trois vitesses. La machine est conçue pour fonctionner avec le convoyeur d'entrée dans le bas. Les deux arrangements plus élevés sont pour des occasions où vous traitez la brosse et les membres ou le matériel qui n'impose pas l'unité de puissance. La meilleure production peut être réalisée en permettant à l'unité de puissance de fonctionner uniformément dans sa gamme de bande de puissance. Si le système d'alimentation automatique s'engage constamment alors vous devez employer une vitesse inférieure ou une combinaison différente des dents et des écrans. Vous desserrerez le temps et l'argent quand le système d'alimentation automatique fonctionne continuellement. Le placement de lui dans un arrangement inférieur permettra à la machine de courir le lissoir. Ceci sauve des dents, prend moins de temps de produire plus, et sauve le carburant.

AJUSTEMENT DU CONVOYEUR D'ENTRÉE TENSION À CHAÎNES

1. Placé les vis de tension à chaînes. Elles seront à l'embout avant de la machine de chaque côté du convoyeur d'entrée. 

2. Détachez les boulons maintenant les roulements de bloc d'oreiller. 

3. Tournez les vis de tension vers la droite pour serrer et vers la gauche pour desserrer. 

4. La rotation d'une vis davantage que l'autre fera fonctionner la chaîne à une direction. Tournez l'autre vis de tension pour redresser vers le haut le chemin de la chaîne de convoyeur d'entrée.

5. Quand la chaîne de convoyeur a la tension correcte, l'intérieur de la chaîne courra 1-1/2 » (38.1 millimètres) à 2 » (50.8 millimètres) au-dessus de l'armature au-dessous du roulement d'oisif. Voir le décalque situé sur la machine. 

6. Soyez sûr que les deux côtés sont tendus les mêmes et que la chaîne fonctionne directement. 

7. Quand l'ajustement est de finition soyez sûr de serrer les boulons de roulement.

AJUSTEMENT DU CONVOYEUR D'ENTRÉE DÉGAGEMENT DE DENT

1. Placé les vis de tension à chaînes. Elles seront sous les roulements d'arbre d'entraînement de convoyeur d'entrée à l'extrême inverse des vis de tension. 

2. Détachez les boulons maintenant les roulements de bloc d'oreiller. 

3. Tournez les vis de tension vers la droite d'obtenir la chaîne d'entrée plus près des dents et vers la gauche pour l'apporter à partir des dents.

4. La rotation d'une vis davantage que l'autre fera fonctionner la chaîne à une direction. Tournez l'autre vis de tension pour redresser vers le haut le chemin de la chaîne de convoyeur d'entrée. 

5. Le dégagement minimum entre une nouvelle dent et la chaîne devrait être 3/4 » (19.1 millimètres). 

6. Soyez sûr que les deux côtés sont au même dégagement et que la chaîne fonctionne directement. 

7. Quand l'ajustement est de finition soyez sûr de serrer les boulons de roulement.
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TENSION DE CEINTURE/CHAÎNE

RÈGLES GÉNÉRALES POUR TENDRE 

1. Vérifiez tendre pendant les 2-48 premières heures de l'opération de rodage. 

2. Au-dessus de tendre raccourcit la ceinture et la vie de rapport. 

3. Maintenez les ceintures exemptes des matériaux étrangers qui peuvent faire glisser la ceinture. 

4. Faites V-conduisent l'inspection sur une base périodique. N'employez jamais le dressage de ceinture, ceci endommagera la ceinture et causera la défaillance précoce. 

5. Les ceintures devraient ne jamais être utilisées au-dessus de la poulie. Laissez assez de pièce pour que les ceintures glissent dessus. 

6. Assurez-vous toujours que des gerbes sont alignées correctement.

PROCÉDÉ DE TENSION 

Courroies principales (8V ou 5V ceintures réunies par Kevlar) Localisez le centre de l'envergure de ceinture entre les gerbes. Poussez ou tirez sur la ceinture jusqu'à ce que la ceinture ait guidé 7/8 » (22.2 millimètres) à 1 » (25.4 millimètres). Enregistrez la force de poussée ou tirez. Pour une nouvelle ceinture la force devrait être de 19-22 livres./ceinture (8.6 - 10.0 kilogrammes/ceinture) pour les ceintures 5V, et 35-39 livres./ceinture (15.9-17.7 kilogrammes/ceinture) pour les ceintures 8V. Après l'interruption dans la période la force normale devrait être de 14-20 livres./ceinture (6.4-9.1 kilogrammes/ceinture) pour les ceintures 5V, et 25-32 livres. /ceinture (11.3-14.5 kilogrammes/ceinture) pour les ceintures 8V.

NOTE : livres. /ceinture (kilogramme/ceinture) est par 1 ceinture. Pour une ceinture réunie par 5 cannelures livres. /ceinture (kilogramme/ceinture) doit être multipliée par 5. 
NOTE : Il est dans de bonnes habitudes de tourner les ceintures pendant tendre. Revérifiez alors les débattements. Les ceintures peuvent devoir être tendues encore.

Ceintures d'entraînement de pompe (si équipé) 

Localisez le centre de l'envergure entre les gerbes. Appuyez ou tirez sur la ceinture jusqu'à ce que la ceinture ait guidé 1/4 » (6.4mm). Enregistrez la force de poussée ou abaissez. Pour une nouvelle ceinture la force devrait être de 14-17 livres (6.4-7.7 kilogrammes). Après la période de rodage la force normale devrait être de 10-15 livres (4.5-6.8 kilogrammes). Ajustez la tension de courroie si la force tombe en dehors de cette gamme.

N'IGNOREZ PAS CETTE RÈGLE D'ENTRETIEN ! 

Les nouvelles ceintures s'étendent très bientôt et doivent être ajustées plusieurs fois dans les premières heures d’opération. Ajustez après une heure d'opération, puis de toutes les quatre heures jusqu'à ce que les ceintures stoppent s'étendre. Le manque de faire ceci fera brûler et voler les ceintures au loin. CET ÉCHEC N'EST PAS COUVERT PAR GARANTIE!

Endroit                                     Débattement                              Charge

Motivation essentielle

7/8”-1”



5V         19-22 lbs.

(22.2-25.4mm) 



(8.6-10.0 kg)

(Kevlar réuni) 




8V


35-39 lbs.
Pompe



1/4” 




14-17 lbs.





(6.4mm)




 (6.4-7.7 kg)
DÉBATTEMENT (DEFLECTION).

TENSION À CHAÎNES

Des chaînes devraient être installées assez fortement avec seulement un peu de mou. Les nouvelles chaînes se desserreront vers le haut légèrement comme les joints se posent. Après le premier plusieurs semaines d'opération, ajustent les centres pour donner un peu de mou. Avec à lubrification proportionnée les chaînes ne devraient pas avoir besoin de tout autre ajustement.
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MODÈLE 3680                                                        SECTION D’USAGE DE PNEU
DIAGRAMME DE DIAGNOSTIQUE D'USAGE DE PNEU

Dessin d'usure
          Cause



 Action

Usage central       Au-dessus de l'inflation                 Ajustez la pression sur la charge particulière par catalogue de pneu

Usage de bord     Sous l'inflation                               Ajustez la pression sur la charge particulière par catalogue de pneu

Usage latéral      Transport du niveau de bas de page.      Doit être transporté parallèle à la terre

                            Axes coudés                        Remplacez comme nécessaire

                            Pneus larges                             Caractéristique des pneus larges de flottaison

                            Roulements de roue                           Ajustez ou remplacez

Cupping              Déséquilibré.                                   Vérifiez les pneus d'ajustement et d'équilibre de roulement
                            Roulements de roue                           Ajustez ou remplacez

Taches plates     La roue ferment à clef et l'ensabotage   Évitez les arrêts des pneus                                                 soudains si     

                                                                                     possible et ajustez les  

                                                                                                    freins

La vie de dessin et de bande de roulement d'usure des pneus implique beaucoup de variables que l'utilisateur a la commande de, mais ne tombe pas sous la fabrication défectueuse ou conception. 
Ce qui suit est une liste de quelques causes assurées par des fournisseurs de pneu et des fabricants d'axe :

• Déviation d'alignement - des routes rugueuses, trous de pot, vitesses excessives et bords de frapper. 

• Largeur de pneu - plus le pneu pour la flottaison est large, plus l'usage de pneu est inégal. 

• Fatiguez la pression atmosphérique - trop ou trop peu, pour la charge. 

• Taille d'accroc de véhicule - si le bas de page n'est pas de niveau avec la terre, la cambrure d'axe est alignée mal. 

• Entretien - lubrification et ajustement de roulement de roue. Suivez les instructions de l'axe MFG. 

• Freins - inégaux ou freins mal ajustés causez l'activation irrégulière de frein.

PROCÉDURE DE RÉGLAGE RECOMMANDÉE DE FREIN PAR FABRICANT D'AXE

Le dégagement approprié entre la chaussure et les surfaces de tambour sera installé au commencement de notre usine pour assurer l'opération appropriée pendant la coupure normale dans la période. Aucun autre ajustement ne sera nécessaire jusqu'à ce que le véhicule accomplisse la coupure recommandée dans la période de 200 milles (322 kilomètres).

Puisque tous les freins de ce type doivent être polis ou « course dans » avant que leur pleine efficacité puisse être réalisée, les manuels de maintenance de MFG. réclament le rajustement après les 200 premiers milles (322 kilomètres) d'opération. Ceci accorde habituellement l'heure suffisante pour que le brunissage ait lieu. Les rajustements n'est pas nécessaire pour des freins équipés des configurations d'ajustement bien que l'inspection périodique soit suggérée.

Les suivantes montrent l'ajustement correct pour le MFG. freine s'étendant de 12» jusqu’a 12 1/4» de diamètre. 

! Attention Dégagements qui sont résultat trop petit de volonté dans la drague excessive et surchauffe tandis que trop de dégagement peut rendre le frein non fonctionnel.

TAILLE D'AXE    TAILLE          TYPE          DÉGAGEMENT DIAMÉTRAL       CLICS À DÉGAGER

25000 LBS. 
12 1/4” X 5”   Frein à air       .010” (.25 mm)              Ajustement manuel de mou

Pour les procédures additionnelles de réglage de frein, consultent le manuel de fabricant d'axe.
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MODÈLE 3680                                                                     LUBRIFICATION D'AXE
​​​​​​​​​​​​​​​ Caractéristiques recommandées de lubrification d'huile

Utilisation : Hub d'axe avec le roulement à rouleaux coniques.

Désignation de l’entretien: API-GL-5.

Viscosité/capacité: SAE 80W-90/25K Axes (900-5905-07) 16 oz. (.47 L)
Le point de congélation: -18°C (0°F) Maximum

Additifs : Inhibiteurs de corrosion et d'oxydation, inhibiteurs de mousse, additifs d’EP.

Compatibilité : Doit être formatable avec des joints de nitriles et de néoprène et des chapeaux en plastique d'huile de polycarbonate.

Sources approuvées:

Compagnie                                             Description de produit

Ashland Oil 





Valvoline Dura Blend

Ashland Oil





 Valvoline Power Lube

CITGO Petroleum Company 



CITGO Premium Gear Oil MP

CITGO Petroleum Company 



Mystik JT-7

CITGO Petroleum Company



 Mystik Power Lube

Exxon Company U.S.A. 



Gear Oil GX 80W-90

Kendall Refining Company 



Kendall NS-MP Hypoid Gear Lube

Lubriplate Division/Fiske Brothers Refining 

Lubriplate APG 90

Mobile Oil Corporation 




Mobilube SHC

Mobile Oil Corporation 




Mobil 1 Synthetic Gear Lube

Phillips 66 Petroleum 




Superior Multi-Purpose Gear Oil

Phillips 66 Petroleum 




Philguard Gear Oil

Phillips 66 Petroleum 




Philsyn Gear Oil

Pennzoil Products Company 



Gear Plus 80W-90 GL-5

Pennzoil Products Company 



Gear Plus Super 75W-90

Pennzoil Products Company 



Gear Plus Super EW 80W-90

Pennzoil Products Company 



Multi-Purpose 4092 Gear Lube

Oil Center Research 




Liquid-O-Ring 750 GX

Sun Refining and Marketing Company 


Sonoco Ultra

Sun Refining and Marketing Company 


Sonoco Dura Gear

Shell Oil Company 




Spirax A

Shell Oil Company 




Spirax G

Shell Oil Company 




Spirax HD

Shell Oil Company 




Spirax S

Texaco Oil Company 




Multigear EP

Texaco Oil Company 




Multigear SS

Troco Division/Royal Manufacturing


Multigear Select Gear Oil

Union Oil Company 




Unocal MP Gear Lube

Union Oil Company

 


76 Triton Syn Lube EP
Ajustement de roulement 

​L'ajustement correct pour tous les roulements est .001 » (.03 millimètre) à .010 » (.25 millimètre) jeu d'extrémité. 

1. Tournez le hub lentement tout en serrant le contre-écrou intérieur jusqu'à 100 pi. - livres. (136 nanomètre) pour placer les roulements. 

2. Détachez le contre-écrou intérieur pour enlever le couple de charge initiale. Ne tournez pas le hub. 

3. Le gingembre serrent le contre-écrou intérieur et douillettement. 

4. Du contre-écrou tour intérieur en arrière  1/4 à 3/8. 

5. Installez la rondelle bronzage et le contre-écrou externe. Pliez deux pinces au-dessus de contre-écrou intérieur. Serrez à la clé dynamométrique le contre-écrou externe à 100-150 pi. - livres. (136-203 nanomètre), assurant que le contre-écrou intérieur ne tourne pas. Pliez 2 pinces au-dessus des appartements sur le contre-écrou externe pour fixer.
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MODÈLE 3680                                                  SECTION/ASPECT D'EMBRAYAGE
EMBRAYAGE DE DISQUE JUMEAU « SÈCHE »

Un embrayage qui s'engage facilement est déréglé. Il prendra la majeure partie de votre force pour fermer à clef l'embrayage en place. Les embrayages sont un article d'entretien élevé et chers de réparer. Les embrayages nouveaux ou reconstruits exigent plusieurs ajustements dans les premières heures de l'opération. Pendant ce temps les plateaux d'embrayage portent. Des plateaux d'embrayage brûlés ne sont jamais couverts sous la garantie. Le manque d'ajustement correct causera l'embrayage entier à se brûler. 

Pour vérifier l'enclenchement d'embrayage, attachez une clé dynamométrique au mouler-dans le sortilège sur le levier de main. Mesurez l'effort requis pour forcer la tringleriez s'engageante d'embrayage sur le centre pour fermer à clef vers le haut l'embrayage. Le couple s'engageant doit être:

Entre 510 pi-livres (691 nanomètre) au minimum  et un maximum de 676 pi-livres. (917 nanomètre) pour le modèle SP318SBO et, 194 pi-livres (263 nanomètre)  au minimum et un maximum de 257 pi-livres (348 nanomètre) pour le modèle 314SB1. Ajustez fréquemment et engraissez par le manuel de fabrique de l’embrayage.

AJUSTEMENT DE L'EMBRAYAGE DE DISQUE JUMEL:

1. Arrêtez le moteur, désengagez l'embrayage et observez toutes les procédures de sûreté. 

2. Ouvrez le plat d'inspection sur le logement d'embrayage. 

3. Tournez l'embrayage de sorte que la goupille de serrure d’ajustement puisse être accédée par l'ouverture de couvercle. 

4. Pressez la goupille de serrure de ajustement et tournez l'anneau de ajustement dans le sens des aiguilles d'une montre un ou deux entailles pour serrer. 

5. Libérez la goupille de serrure et continuez de se tourner dans le sens des aiguilles d'une montre vers l'entaille la plus proche. 

6. Assurez-vous que la goupille de serrure se casse dehors dans l'entaille.

7. Réinstallez le plateau d'embrayage et revérifiez le couple d'enclenchement. 

8. Si le couple d'enclenchement n'est pas dans les limites, rajustez commencent à l'étape une.

PEINTURE ET ASPECT

Pour aider à maintenir l'aspect de votre équipement de Smoracy et à réduire la possibilité de rouille extérieure suivez ces étapes :

1) La machine devrait être lavée de façon régulière avec un détersif doux non-abrasif et être alors rincée complètement. 

2) Si le morceau, l'éraflure de peinture ou la fente en pierre de peinture se produit- elle devrait être réparée immédiatement. Poncez simplement les bords du secteur endommagé de peinture, les masquez outre des abords et ajoutez une amorce et une peinture à la surface chaude propre sèche. Ceci aidera à garder le secteur endommagé de la propagation ou de l'obtention plus mauvais.

3) Si vous ne pouvez pas poncer et masquer le secteur, il y a des récipients d'amorce et peint disponible. Une petite brosse peut être employée pour toucher vers le haut le secteur. 

4) En outre, l'amorce et la plupart des couleurs de peinture sont disponibles dans des bidons de jet d'aérosol pour pulvériser simplement au-dessus du secteur effectué après qu'il soit nettoyé, sec et chauffé. Cette méthode n'est pas aussi fiable que le processus #2. On signale également que quelques propriétaires d'équipement polissent leurs machines au moins annuellement, et gardent de bons ailerons de boue sur leurs camions de remorquage.
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MODÈLE 3680                            SYSTÈME D'EXTINCTION DE LA POUSSIÈRE
​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​ SYSTÈME D'EXTINCTION DE LA POUSSIÈRE

Endroit des composants de suppression de poussière

From Left to Right : Pulvérisateurs de décharge. Pulvérisateur latéral de route. Pulvérisateur avant. Pulvérisateur latéral de bord. Admission de l'eau. 

Interior: From Right to left: ROUE D'ALIMENTATION. MOTEUR.
Schéma de l'eau de suppression de poussière

(Dust Suppression Water Schematic).
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MODÈLE 3680                                                                                         DÉPANNAGE

​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​ GUIDE DE DÉPANNAGE

PROBLÈME - LE MOTEUR NE DÉMARRERA PAS :

Cause possible






 Solutions possibles

Commutateur de débranchement de batterie au loin.                                    Mettez le  commutateur en marche.

Les câbles de batterie ont coupé ou ont corrodé des bornes.                       Inspectez les câbles de batterie pour déceler les dommages, les réparez ou les remplacez selon les besoins. Nettoyez les bornes de batterie.

Batterie morte ou basse.                                                                               Chargez ou remplacez la batterie.

Aucune puissance au commutateur d'allumage.    Le disjoncteur s'est déclenché.        Remettez à zéro le disjoncteur dans le panneau de mesure de moteur.
Aucune puissance au panneau de mesure de moteur. Fusible principal soufflé.     Vérifiez le fusible intégré près du démarreur du moteur et  remplacez-le au besoin. Ce fusible protège le panneau de mesure entier de moteur et ses fonctions.

PROBLÈME - LE MOTEUR TOURNANT MAIS NE DÉMARRERA PAS :

Cause possible






 Solutions possibles

Prise de débranchement de moteur enlevée.                                               Vérifiez la prise de débranchement de moteur de porte d'entretien pour s'assurer qu'elle est installée et en opération correcte.

 Aucun carburant.                                                                                     Remplissez réservoir de carburant et le système carburant principal de moteur 

Problème avec le moteur ou le panneau de commande de moteur.        Consultez le manuel du fabricant de moteur

PROBLÈME - AUCUN DES CIRCUITS HYDRAULIQUES NE FONCTIONNE:

Cause possible






 Solutions possibles

Commutateur d’arrêté hydraulique.                                                           Assurez-vous que tous les commutateurs arrêtés hydrauliques sont retirés.

Valve d’interruption sur le réservoir de stockage de pétrole hydraulique pas allumée.             Allumée la valve  d’interruption. 

Fusible enflé pour des solénoïdes du système d’arrêté hydraulique.                        

Ces vannes électromagnétiques doivent activer ou l'huile 

est pompée de nouveau au réservoir.                                                         Remplacez le fusible intégré près du panneau de mesure de moteur si actionné par Cat ou Cummins. Les unités de John Deere ont le fusible près du démarreur.

Perte de puissance au circuit d’arrêté hydraulique.                                 John Deere a équipé des machines ont seulement un solénoïde auxiliaire près du démarreur moteur pour assurer la puissance pour ce circuit. Vérifiez pour s'assurer que vous obtenez la puissance par ce solénoïde.

Basse huile dans le réservoir hydraulique.                                               Maintenez le niveau d'huile à 7/8 plein

La pompe ceinture disparus si ainsi équipée.                                           Remplacez les ceintures de pompe.

Axe cassé de pompe.                                                                                Réparez ou remplacez la pompe

Le tamis d'huile dans le réservoir de stockage de pétrole hydraulique est branché.           Enlevez et nettoyez ou remplacez le tamis.
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PROBLÈME - CHAÎNE DE CONVOYEUR D'ENTRÉE NE FONCTIONNANT PAS UTILISANT LES COMMANDES MANUELLES :

(Tous autres circuits hydrauliques fonctionnent)

Cause possible

1) Les chaînes des blocs de serrure de convoyeur d'entrée se sont engagées.

2) Le matériel a coincé ou a collé empêche la chaîne de convoyeur d'entrée de tourner. 

3) Commande cassée ou pignons tendeuse. 

4) Vérifiez la chaîne de rouleau sur le moteur d'entraînement pour s'assurer qu’elle est toujours dans les endroits.

5) Vérifiez pour voir si la clavette d'entraînement dans la couronne d'entraînement d'entrée ou l'axe hydraulique de moteur d'entrée a cisaillé.

6) Vérifiez les contrôles de flux pour voir s'ils sont ouverts.

7) Basse pression de circuit hydraulique.

8) Aucune pression de circuit hydraulique

Solutions possibles

1) Blocs inférieurs de serrure

2) Avec la machine arrêtez, vérifiez autour du convoyeur d'entrée recherchant tout ce qui peut avoir la chaîne de convoyeur d'entrée liée. Dans des climats froids la chaîne de convoyeur d'entrée a pu être gelée au lit.

3) Vérifiez la commande et les pignons tendeurs pour s'assurer qu’ils sont tous exacts aussi bien que les roulements qui les soutiennent.

4) Réparez ou remplacez la chaîne de rouleau

5) Examinez les axes pour déceler les dommages et remplacez la clef.

6) Si les contrôles de flux sont ouverts trop loin la chaîne de convoyeur d'entrée peut s'arrêter sous la charge lourde.

7) Un contrôle rapide de la pression hydraulique peut être fait en plaçant l'indicateur de pression dans le port de diagnostique fourni sur la valve de commande. Mettez la valve d'entrée de commande manuelle de convoyeur dans vers l'avant ou renversé position pour vérifier le fonctionnement de convoyeur d'entrée pression hydraulique. Une lecture de 1200 livres par pouce carré (barre 83) indiquez que le convoyeur d'entrée est mécaniquement calé par un certain matériel d’obstruction. Une lecture de pression très basse indiquerait un problème hydraulique avec de la valve de pression de sécurité ou la pompe hydraulique. Voir le « procédé pour signant l'arrangement de pompe hydraulique et de valve de sécurité » dans la section hydraulique.

8) Tracez la canalisation de refoulement de la banque de valve de nouveau à la tubulure utilisée pour le système hydraulique d’arrêtée. Identifiez le solénoïde électrique pour ce circuit et vérifiez que vous avez des 24 volts de lecture (12 volts sur quelques modèles) avec le brancher d'allumage. Ceux-ci des vannes électromagnétiques doivent activer ou l'huile est pompée de nouveau au réservoir. Si vous avez la tension appropriée, essai permutant ce solénoïde avec des autres pour déterminer s'ils sont mauvais. Si les mouvements de problème au circuit que vous avez permuté avec puis le solénoïde est fautif. Si le problème reste avec le circuit vous travaillez alors à la pompe est votre problème.
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PROBLÈME - CONVOYEUR D'ENTRÉE NE FONCTIONNANT PAS UTILISANT LES COMMANDES DE RADIOÉLECTRIQUE OU DE LONGE

(Toutes autres fonctions fonctionnent)

Cause possible

1) Aucun signal électrique à la valve de commande de solénoïde

2) Commutateur de la télécommande défectueux 
Solutions possibles

1) Vérifiez le courant électrique au solénoïde tandis que Engageant le commutateur sur l'extérieur utilisé pour actionner le convoyeur d'entrée. Si vous avez le courant électrique au solénoïde sur la valve de commande puis vous devrez se référer le schéma électrique fourni avec machine pour tracer le problème. Un fil peut être cassé ou avoir un relais défectueux à l'intérieur du panneau de commande de moteur.

2) Si utilisant la radio a distance, commutez à la longe a distance et vice versa pour déterminer si le problème peut être dans le commande.

_____________________________________________________________

PROBLÈME - LA ROUE D'ALIMENTATION NE TOURNERA PAS UTILISANT LES COMMANDES MANUELLES

(Tous autres circuits hydrauliques fonctionnent)

Cause possible

1) Le matériel a coincé ou a collé empêche la roue d'alimentation de tourner.

2) Vérifiez pour voir si la clavette d'entraînement dans l'axe hydraulique de moteur de roue d'alimentation a cisaillé.

3) Échec de roulement de roue d'alimentation

4) Vérifiez les contrôles de flux pour voir s'ils sont allumés
5) Basse pression de circuit hydraulique.

Solutions possibles

1) Soulevez et fixez la roue d'alimentation utilisant tous les dispositifs de sécurité. Avec la machine arrêtez, vérifiez autour de la roue d'alimentation recherchant tout ce qui peut l'avoir liée.
2) Examinez l'axe pour déceler les dommages et remplacez la clef.

3) Soulevez et fixez la roue d'alimentation après toutes les procédures de sûreté et vérifiez le roulement. Remplacez au besoin.

4) Si les contrôles de flux sont ouverts trop loin la roue d'alimentation peut s'arrêter sous la charge lourde.

5) Un contrôle rapide de la pression hydraulique peut être fait en plaçant l'indicateur de pression dans le port de diagnostique fourni sur la valve de commande. Mettez la valve de commande manuelle de roue d'alimentation dans la position vers l'avant ou renversée pour vérifier la roue d'alimentation fonctionnant la pression hydraulique. Une lecture de 1200 livres par pouce carré (barre 83) indiquerait que la roue d'alimentation est mécaniquement calée par un certain matériel d’obstruction. Une lecture de pression très basse indiquerait un problème hydraulique avec la valve de décompression ou la pompe hydraulique. Voir la « procédure pour vérifier l'arrangement de pompe hydraulique et de valve de sécurité » dans la section hydraulique.
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PROBLÈME - LA ROUE D'ALIMENTATION NE TOURNERA PAS UTILISANT LES COMMANDES MANUELLES (cont.)

(Tous autres circuits hydrauliques fonctionnent)

Cause possible

Aucune pression de circuit hydraulique.

Solutions possibles

Tracez la canalisation de refoulement de la banque de valve de nouveau à la tubulure utilisée pour le système hydraulique d’arrêtée. Identifiez le solénoïde électrique pour ce circuit et vérifiez que vous avez des 24 volts de lecture (12 volts sur quelques modèles) avec le brancher d'allumage. Ceux-ci des vannes électromagnétiques doivent activer ou l'huile est pompée de nouveau au réservoir. Si vous avez la tension appropriée, essai permutant ce solénoïde avec des autres pour déterminer s'ils sont mauvais. Si les mouvements de problème au circuit que vous avez permuté avec puis le solénoïde est fautif. Si le problème reste avec le circuit vous travaillez alors à la pompe est votre problème.

_____________________________________________________________

PROBLÈME - LA ROUE D'ALIMENTATION NE TOURNERA PAS UTILISANT LES COMMANDES DE RADIOÉLECTRIQUE OU DE LONGE :

(Toutes autres fonctions fonctionnent)

Cause possible

1) Aucun signal électrique au solénoïde sur la valve de commande

2) Commutateur de la télécommande défectueux 
Solutions possibles

1) Vérifiez le courant électrique au solénoïde tandis que engageant le commutateur sur le commande utilisé pour fonctionner la roue d'alimentation. Si vous avez le courant électrique au solénoïde sur la valve de commande puis qui signifie que le solénoïde est défectueux. S'il n'y a pas aucun courant électrique que vous devrez se référer au schéma électrique fourni avec la machine pour tracer le problème. A pu être un fil cassé ou un relais défectueux à l'intérieur du panneau de commande de moteur.

2) Si utilisant la radio a distance, commutez à la longe a distance et vice versa pour déterminer si le problème peut être dans le commande.

_____________________________________________________________

PROBLÈME - LE JOUG DE ROUE D'ALIMENTATION N'AUGMENTERA PAS UTILISANT LES COMMANDES MANUELLES : 

(Tous autres circuits hydrauliques fonctionnent)

Cause possible

1) Le matériel a coincé ou a lié autour du joug de roue d'alimentation.

Solutions possibles

1) N'essayez aucun type d'entretien sans le premier déclencher l’embrayage, en arrêtant le moteur, attendant la tête de coupeur pour venir à un arrêt complet, tournant Le commutateur de débranchement de batterie au loin, et vous devez avoir la clé de contact dans VOTRE possession, puis contrôle autour du joug de roue d'alimentation pour déterminer ce qui pourrait être en restriction de lui.
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PROBLÈME - LE JOUG DE ROUE D'ALIMENTATION N'AUGMENTERA PAS UTILISANT LES COMMANDES MANUELLES (cont) : 

(Tous autres circuits hydrauliques fonctionnent)

Cause possible

2) Basse pression de circuit hydraulique.

3) Aucune pression de circuit hydraulique.

4) Piston casée ou mauvais joints dans des cylindres d'ascenseur.

Possible solutions

2) Un contrôle rapide de la pression hydraulique peut être fait en plaçant l'indicateur de pression dans le port de diagnostique fourni sur la valve de commande. Tirez la poignée de commande manuelle de joug de roue d'alimentation vers vous pour vérifier pression hydraulique fonctionnant. 2050 livres par pouce carré (barre 141) la lecture indiquerait que le joug de roue d'alimentation est mécaniquement calé par un certain matériel d’obstruction. Une lecture de pression très basse indiquerait un problème hydraulique avec la valve de décompression ou la pompe hydraulique. Voir la « procédure pour vérifier l'arrangement de pompe hydraulique et de valve de sécurité » dans la section hydraulique.

3) Tracez la canalisation de refoulement de la banque de valve de nouveau à la tubulure utilisée pour le système hydraulique d’arrêtée. Identifiez le solénoïde électrique pour ce circuit et vérifiez que vous avez des 24 volts de lecture (12 volts sur quelques modèles) avec le brancher d'allumage. Ceux-ci des vannes électromagnétiques doivent activer ou l'huile est pompée de nouveau au réservoir. Si vous avez la tension appropriée, essai permutant ce solénoïde avec des autres pour déterminer s'ils sont mauvais. Si les mouvements de problème au circuit que vous avez permuté avec puis le solénoïde est fautif. Si le problème reste avec le circuit vous travaillez alors à la pompe est votre problème.

4) L'huile sortant de la prise de passage au dessus du cylindre indiquerait un problème. Réparez ou remplacez le cylindre.

PROBLÈME - LE JOUG DE ROUE D'ALIMENTATION NE S'ABAISSERA PAS UTILISANT LES COMMANDES MANUELLES : 

(Tous autres circuits hydrauliques fonctionnent)

Cause possible

1) Les barres de serrure de joug se sont engagées ou chaîne de sûreté jointe.

2) Le matériel a coincé ou a lié autour du joug de roue d'alimentation.

3) Tige coudée de cylindre d'ascenseur.

Possible solutions

1) Soulevez la roue d'alimentation et libérez la chaîne de sûreté et désengagez les barres de serrure de joug.

2) N'essayez aucun type d'entretien sans premier déclencher  l’embrayage, en arrêtant le moteur, attendant la tête de coupeur pour venir à un arrêt complet, tournant le commutateur de débranchement de batterie au loin, et vous devez avoir la clé de contact en VOTRE possession. Roue d'alimentation augmenter, attelez et installez tous les dispositifs de sécurité, puis vérifiez autour du joug de roue d'alimentation pour déterminer ce qui pourrait être le limitant de descendre.

3) Réparez ou remplacez le cylindre d'ascenseur.
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PROBLÈME - LE JOUG DE ROUE D'ALIMENTATION N'AUGMENTERA PAS UTILISANT LES COMMANDES DE RADIOÉLECTRIQUE OU DE LONGE: 

(Toutes autres fonctions fonctionnent)

Cause Possible

1) Aucun signal électrique au solénoïde sur la valve de commande

2) Commutateur de la télécommande défectueux 
Possibles Solutions

1) Vérifiez le courant électrique au solénoïde tandis que engageant le commutateur sur le commande utilisé pour fonctionner la roue d'alimentation. Si vous avez le courant électrique au solénoïde sur la valve de commande puis qui signifie que le solénoïde est défectueux. S'il n'y a pas aucun courant électrique que vous devrez se référer au schéma électrique fourni avec la machine pour tracer le problème. A pu être un fil cassé ou un relais défectueux à l'intérieur du panneau de commande de moteur.

2) Si utilisant la radio a distance, commutez à la longe a distance et vice versa pour déterminer si le problème peut être dans le commande.

_____________________________________________________________

PROBLÈME - LE JOUG DE ROUE D'ALIMENTATION NE DESCENDRA PAS UTILISANT LES COMMANDES DE RADIOÉLECTRIQUE OU DE LONGE: 

(Toutes autres fonctions fonctionnent)

Cause  possible

1) Valve de commande manuelle dans la position de repos. Le joug ne peut pas s'abaisser en cette position.

Possible solutions

1) En commutant du manuel à la radio/longe le mode la valve de joug de roue d'alimentation devrait immédiatement se déplacer expédiez dans la position de flotteur. Si vous avez le courant électrique au solénoïde sur la valve de commande puis qui signifie le solénoïde est défectueux. S'il n'y a pas aucun courant électrique que vous devrez se référer à schéma électrique fourni avec la machine pour tracer problème. Ceci a pu être un fil cassé ou un panneau de commande intérieur de moteur de relais défectueux.

PROBLÈME - LA FOREUSE NE TOURNERA PAS UTILISANT LES COMMANDES MANUELLES : 

(Tous autres circuits hydrauliques fonctionnent)

Cause possible

1) Le matériel a coincé ou a collé empêcher les foreuses de tourner.

2) La chaîne de rouleau de contrôle sur le moteur d'entraînement pour s'assurer elle est toujours en place

3) Vérifiez pour voir si la clavette d'entraînement dans l'axe hydraulique de moteur a cisaillé.

4) Mauvais roulement ou de chaîne.

Solutions possibles

1) N'essayez aucun type d'entretien sans premier déclencher l’embrayage, en arrêtant le moteur, attendant la tête de coupeur pour venir à un arrêt complet, tournant le commutateur de débranchement de batterie au loin, et vous devez avoir la clé de contact en VOTRE possession. Soulevez le joug de roue d'alimentation et installez tous les dispositifs de sécurité, puis vérifiez autour des foreuses recherchant tout ce qui peut les avoir liées. Nettoyez tous les débris pour libérer des foreuses ainsi elles peuvent tourner.

2) Réparez ou remplacez la chaîne de rouleau.
3) Examinez l'axe de moteur pour des dommages et remplacez la clef.

4) Faites avancer le convoyeur d'entrée et enlevez la couverture d'accès. Inspectez tous les roulements et barbotins de chaîne. Réparez ou remplacez selon les besoins
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PROBLÈME - LA FOREUSE NE TOURNERA PAS UTILISANT LES COMMANDES MANUELLES (cont): 

(Tous autres circuits hydrauliques fonctionnent)

Cause possible

1) Basse pression de circuit hydraulique

2) Aucune pression de circuit hydraulique

Possible solutions

1) Un contrôle rapide de la pression hydraulique peut être fait en plaçant l'indicateur de pression dans le port de diagnostique fourni sur la valve de commande. Mettez la valve de commande manuelle de foreuse dans la position vers l'avant pour vérifier la foreuse fonctionnant la pression hydraulique. 1800 livres par pouce carré (barre 124) la lecture indiquerait que la foreuse est mécaniquement calée par un certain matériel d’obstruction. Une lecture de pression très basse indiquerait un problème hydraulique avec la valve de décompression ou la pompe hydraulique. Voyez « Procédure pour vérifier l'arrangement de pompe hydraulique et de valve de sécurité » dans la section hydraulique.

2) Tracez la canalisation de refoulement de la banque de valve de nouveau à la tubulure utilisée pour le système hydraulique d’arrêtée. Identifiez le solénoïde électrique pour ce circuit et vérifiez que vous avez des 24 volts de lecture (12 volts sur quelques modèles) avec le brancher d'allumage. Ceux-ci des vannes électromagnétiques doivent activer ou l'huile est pompée de nouveau au réservoir. Si vous avez la tension appropriée, essai permutant ce solénoïde avec des autres pour déterminer s'il est mauvais. Si les mouvements de problème au circuit que vous avez permuté avec puis le solénoïde est fautif. Si le problème reste avec le circuit vous travaillez alors à la pompe est votre problème.

_____________________________________________________________

PROBLÈME - MATÉRIEL S'ACCUMULANT SOUS LE CONVOYEUR D'ENTRÉE :  

Cause possible

1) Foreuses ne tournant pas.

2) Foreuses tournant mais couvertes par des débris

Solutions possibles

1) Référez-vous aux foreuses ne tournera pas utilisant les commandes manuelles.

2) Faire parfois la démolition de maison par morceau de contre-plaqué ou de matériel semblable peut être tiré dedans et couvrir les foreuses ainsi elles ne peuvent pas réaliser leur travail. Soulevez et fixez la roue d'alimentation après toutes les procédures de sûreté et nettoyez les débris des foreuses.

_____________________________________________________________

PROBLÈME - BANDE DE CONVEYEUR DE DÉCHARGE NE FONCTIONNANT PAS : 

(Tous autres circuits hydrauliques fonctionnent)

Cause possible

1) Le matériel a coincé ou a collé empêcher le convoyeur à bande de décharge de tourner. 
2) Convoyeur à bande de décharge fonctionnant au dehors de la voie. 
3) Déchargez le rouleau d'entraînement de convoyeur à bande tournant à l'intérieur de la ceinture.

Solutions possibles

1) Avec le recycleur arrêtez, vérifiez autour du convoyeur à bande de décharge recherchant tout ce qui peut avoir le convoyeur à bande de décharge lié.

2) Faites les ajustements au convoyeur de sorte que la ceinture fonctionnent centré.

3) Examinez le convoyeur à bande de décharge pour assurer la tension appropriée
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PROBLÈME - BANDE DE CONVEYEUR DE DÉCHARGE NE FONCTIONNANT PAS (cont.): 

(Tous autres circuits hydrauliques fonctionnent)

Cause possibles

1) Vérifiez pour voir si la clef dans la commande hydraulique a cisaillé.

2) Commande cassé ou des tambours plus à vide

3) Aucune pression de circuit hydraulique

Solutions possibles

1) Examinez l'axe pour déceler les dommages et remplacez la clef.

2) Vérifiez la commande et des tambours d'oisif pour s'assurer les sont tous exacts aussi bien que les roulements qui les soutiennent.

3) Tracez la canalisation de refoulement de la banque de valve de nouveau à la tubulure utilisée pour le système hydraulique d’arrêtée. Identifiez le solénoïde électrique pour ce circuit et vérifiez que vous avez des 24 volts de lecture (12 volts sur quelques modèles) avec le brancher d'allumage. Ceux-ci des vannes électromagnétiques doivent activer ou l'huile est pompée de nouveau au réservoir. Si vous avez la tension appropriée, essai permutant ce solénoïde avec des autres pour déterminer s'il est mauvais. Si le problème se meuve au circuit que vous avez permuté avec puis le solénoïde est fautif. Si le problème reste avec le circuit vous travaillez alors à la pompe est votre problème.

_____________________________________________________________

PROBLÈME - BANDE DE CONVEYEUR DE DÉCHARGE REBONDISSANT OU LANÇANT: 

(Tous autres circuits hydrauliques fonctionnent)

Cause possible

1) Matériel coincé dans le tambour oisif causant une haute tache.
2) Axe coudé sur des rouleaux de tambour d'entraînement ou d'oisif.

Possibles solutions

1) La machine étant arrêté, enlevez n'importe quels débris emprisonnés dans le pain de tambour à l’oisif. 

2) Vérifiez les deux rouleaux de tambour et remplacez-les si endommagés.
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PROBLÈME - LA PORTE CONCAVE NE SE DÉPLACERA PAS UTILISANT LES COMMANDES MANUELLES : 

(Tous autres circuits hydrauliques fonctionnent)

Cause possible

1) Le matériel a coincé dans et autour de la porte concave

2) Porte concave assemblée.

3) Dommages de cylindre hydraulique, (tige coudée, piston cassé, monture etc.)

4) La valve d'ascenseur de joug de roue d'alimentation s'est engagée

5) Basse pression de circuit hydraulique.

6) Aucune pression de circuit hydraulique.

Solutions possibles

1) Arrêtez la machine et avec la clé de contact en votre possession, vérifient autour de la porte concave pour déterminer ce qui pourrait la limiter du déplacement. L'accès est par la porte d'entretien sur le côté droit de machine. Dégagez n'importe quels débris qui peuvent poser le problème.

2) Il est possible de plier la porte concave et le secteur de charnière quand on permet à un un grand morceau d'acier ou d'un autre matériel étranger d'entrer dans la machine. Réparez ou remplacez la porte concave selon les besoins.

3) Il est possible que les cylindres deviennent endommagé si les forces de matériel étranger il est voie par la porte concave.

4) La porte concave partage un circuit hydraulique avec l'ascenseur de joug de roue d'alimentation. Si la valve d'ascenseur de joug de roue d'alimentation est engagée pour augmenter la roue d'alimentation là ne sera pas aucune huile passant par la valve de commande pour la porte concave. Vérifiez pour s'assurer l'ascenseur de joug de roue d'alimentation la valve n'est pas coincée en position d'augmenter.

5) Un contrôle rapide de la pression hydraulique peut être fait en plaçant l'indicateur de pression dans le port de diagnostique a fourni sur la valve de commande. Mettez la valve de commande manuelle de la porte concave dans la position ouverte ou étroite pour vérifier la porte concave fonctionnant la pression hydraulique. Une lecture de 2050 livres par pouce carré (barre 141) indiquerait que la porte concave est mécaniquement calée par certaines obstructions du matériel. Une lecture de pression très basse indiquerait un problème hydraulique avec la valve de décompression ou la pompe hydraulique. Voir la « procédure pour vérifier l'arrangement de pompe hydraulique et de valve de sécurité » dans la section hydraulique.

6) Tracez la canalisation de refoulement de la banque de valve de nouveau à la tubulure utilisée pour le système hydraulique d’arrêtée. Identifiez le solénoïde électrique pour ce circuit et vérifiez que vous avez des 24 volts de lecture (12 volts sur quelques modèles) avec le brancher d'allumage. Ceux-ci des vannes électromagnétiques doivent activer ou l'huile est pompée de nouveau au réservoir. Si vous avez la tension appropriée, essai permutant ce solénoïde avec des autres pour déterminer s'il est mauvais. Si le problème se meuve au circuit que vous avez permuté avec puis le solénoïde est fautif. Si le problème reste avec le circuit vous travaillez alors à la pompe est votre problème
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PROBLÈME - LA PORTE CONCAVE NE SE DÉPLACERA PAS UTILISANT LES COMMANDES DE RADIOÉLECTRIQUE OU DE LONGE: 

(Toutes autres fonctions fonctionnent)

Cause possible

1) Aucun signal électrique au solénoïde sur la valve de commande

2) Commutateur de la télécommande défectueux 

Solutions possibles

1) Vérifiez le courant électrique au solénoïde tandis que engageant le commutateur sur l'extérieur utilisé pour actionner le convoyeur d'entrée. Si vous avez le courant électrique au solénoïde sur la valve de commande puis vous devrez se référer le schéma électrique fourni avec machine pour tracer le problème. Un fil peut être cassé ou avoir un relais défectueux à l'intérieur du panneau de commande de moteur.

2) Si utilisant la radio a distance, commutez à la longe a distance et vice versa pour déterminer si le problème peut être dans le commande.

PROBLÈME - AUCUNE DES TÉLÉCOMMANDES DE LONGE NE FONCTIONNE

Cause possible

Référez-vous également : Aucun des circuits hydrauliques ne fonctionne.
1) Commutateurs dans le panneau de mesure en position fausse.

2) Raccordement pauvre à la prise Deutsch.

3) Disjoncteur déclenché ou fusible soufflé

4) Câble à télécommande de longe endommagé

5) Aucune pression pilote aux valves électriques de solénoïde. 

Solutions possible

1) Vérifiez le contrôle pour s'assurer qu'ils sont placés correctement.

2) Vérifiez le raccordement pour s'assurer qu'il est bloqué
3) Ce circuit électrique est protégé par un disjoncteur face au panneau de mesure ou un fusible de barre situé dans un support de fusible du côté. Remettez à zéro le disjoncteur ou remplacez le fusible de barre selon les besoins.

4) En inspectez le câble de fil coupé ou endommagé. Essayez d'employer l'à télécommande par radio et si tout fonctionne que les mensonges de problème avec le câble à télécommande

5) Le recycleur est équipé du solénoïde électrique de valves de commande pour pouvoir commander certaines fonctions de l'à télécommande. Ces valves sont commandées par les solénoïdes mais décalées par la pression pilote du circuit hydraulique. La pression pilote est prise du circuit hydraulique qui fournit l'huile au joug de roue d'alimentation en haut et en bas. S'il n'y a aucune pression dans ce système que là n'est pas aucune pression pilote de décaler les valves électriques. Référez-vous au joug de roue d'alimentation n'augmentera pas utilisant la commande manuelle.
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PROBLÈME - AUCUNE DES COMMANDES DE RADIO REMOTE NE FONCTIONNE : 

(Les fonctions fonctionnent)

Cause possible

Référez-vous également : Aucun des circuits hydrauliques ne fonctionne.

1) Commutateurs dans le panneau de mesure en position fausse

2) Commutateurs dans la télécommande ne pas ALLUMÉ (ON).

3) La batterie à l'intérieur de la télécommande par radio est morte

4) Disjoncteur déclenché ou fusible soufflé

5) Aucun signal par radio

6) Télécommande par radio endommagé d'être lâché ou laissez à l’extérieur. 

7) Aucune pression pilote aux valves électriques de solénoïde. 

Solutions possibles

1) Vérifiez le contrôle pour s'assurer qu'ils sont placés correctement.

2) Vérifiez pour s'assurer que le commutateur dans la télécommande est allumé

3) Remplacez la batterie
4) Ce circuit électrique est protégé par un disjoncteur face au panneau de mesure ou un fusible de barre situé dans un support de fusible du côté. Remettez à zéro le disjoncteur ou remplacez le fusible de barre selon les besoins
5) Trop lointain de la machine. Vérifiez également les raccordements d'antenne et de câble coaxial de liaison.
6) Reliez la télécommande de longe à la machine et si tout fonctionne très bien que la télécommande par radio est de blâmer.

7) Le recycleur est équipé de valves de commande de solénoïde électrique pour pouvoir commander certaines fonctions de la télécommande. Ces valves sont commandées par les solénoïdes mais décalées par la pression pilote du circuit hydraulique. La pression pilote est prise du circuit hydraulique qui fournit l'huile au joug de roue d'alimentation en haut et en bas. S'il n'y a pas pression dans le système que là n'est pas aucune pression pilote de décaler les valves électriques. Référez-vous au joug de roue d'alimentation n'augmentera pas utilisant la commande manuelle.
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SECTION HYDRAULIQUE

ARRANGEMENTS DE PRESSION HYDRAULIQUE DE SOULAGEMENT

DESCRIPTION



VITESSE SIMPLE    TROIS VITESSES

Convoyeur d'entrée


   1200 PSI (83 bar)
        1800 PSI (124 bar)
Roue d'alimentation d'entraînement interne            1500 PSI (103 bar)         1500 PSI (103 bar)
Foreuses




    2100 PSI (145 bar)        1800 PSI (124 bar)
Cylindres de joug



    2500 PSI (172 bar)        1500 PSI (103 bar)
Convoyeur de décharge                        1800 PSI (124 bar)         1800 PSI (124 bar) 

Pli de convoyeur de décharge               1800 PSI (124 bar)         1800 PSI (124 bar)
Porte concave : Port de « A »                600 PSI (41 bar)               600 PSI (41 bar)
                          Port de « B »                1200 PSI (83 bar)           1200 PSI (83 bar)
Stabilisateur                                           1800 PSI (124 bar)         1800 PSI (124 bar)
Il est fortement recommandé qu'après le démarrage initial du recycleur et après n'importe quel remplacement des éléments hydrauliques, ce des garnitures et les tuyaux soient revérifiés pour des fuites et des dégagements.

CONVOYEUR de DÉCHARGE de VITESSE CONSTANTE (si équipé)

Compensateur

2600 PSI (179 bar)

À grande vitesse

2000 PSI @ 18 GPM (138 bar @ 68.1 LPM)
À vitesse réduite

2000 PSI @ 6.5 GPM (138 bar @ 24.6 LPM)

ATTENTION. 

DANS AUCUNE CIRCONSTANCE NE PLACEZ PLUS DE CES PRESSIONS, PARCE QU'ELLE ENDOMMAGERA LES ÉLÉMENTS AUSSI BIEN QUE LES PIÈCES HYDRAULIQUES.

L'INFORMATION APPROXIMATIVE D'ÉCOULEMENT DE POMPE POUR LA RÉFÉRENCE SEULEMENT 

(Variera selon des options de moteur et l'efficacité de pompe)
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CIRCUIT HYDRAULIQUE DE RECYCLEUR POUR LA BEAST

Le recycleur Beast est équipé d'un très efficace, système de circuit hydraulique simple. Chaque composant est capable de résister à sa livre par pouce carré spécifique (barre) et fonctionnez toujours pendant un temps très long. 

Si vous suivez les règles simples mentionnées ci-dessous, les éléments hydrauliques durent pendant des années :

· Évitez la cavitation de pompe hydraulique. Les bas niveaux d'huile ou les démarrages froids feront caviter la pompe hydraulique. La cavitation ruinera la pompe et probablement le circuit hydraulique entier. La cavitation seulement doit se produire une fois. Ceci mettra en marche la pompe sur son chemin de ruiner. Permettez au circuit hydraulique de tourner lentement pendant plusieurs minutes en temps froid afin de circuit hydraulique au préchauffage. La cavitation n'est pas couverte sous la garantie.

· N'actionnez pas la machine si le niveau d'huile hydraulique est bas. Ceci fera caviter la pompe et au-dessus de la chaleur. Gardez comme minimum 7/8 de réservoir complètement.

· N'augmentez pas les arrangements de valve de sécurité au delà de sa livre par pouce carré spécifique (barre). Ceci endommagera les éléments hydrauliques ou mécaniques.

· Maintenez votre huile propre, l'huile sale causera l'usage excessif et la perte de puissance de roue d'alimentation. Remplacez la rotation sur des filtres par diagramme d'entretien. 

· Remplacez l'écran d'huile hydraulique d'aspiration et les filtres à huile par chaque 400 heures d'opération ou de 3 mois.

· Remplacez votre huile hydraulique une fois annuelle. C'est également un temps très bon pour rincer et nettoyer le réservoir.

· Si vous maintenez le circuit hydraulique du recycleur propre et n'augmentez pas la pression hydraulique au delà de livre par pouce carré spécifique (barre), vous aurez la vie maximum pour utiliser votre recycleur.

· Si vous rencontrez un problème, il sera plus que probablement situé dans les valves ou quelque chose de sécurité aussi simple que la pompe de ceinture de glissement. Assurez-vous tous les commutateurs hydrauliques d'arrêt sont retirés.

· Vérifiez toujours ces secteurs d'abord. 
PROCÉDURE POUR VÉRIFIER L'ARRANGEMENT DE POMPE HYDRAULIQUE ET DE VALVE DE SÉCURITÉ

Tous les circuits hydrauliques ont un port de diagnostique situé dans les banques de valve, ils sont un total de cinq. Chaque machine est livrée avec une mesure de 3000 livres par pouce carré (barre 207) installée dans le port de diagnostique de la banque de valve du côté droit supérieur du coffret de commande. Avant de vérifier toutes les pressions l'huile hydraulique, il doit être à la température de fonctionnement normale. Rappelez-vous également de soulager n'importe quelle pression dans le circuit hydraulique avant le démontage. La vérification de ces pressions sera faite avec l'opération de moteur à de pleins T/MN ainsi le recycleur doit être fixé. Ne permettez personne dessus ou approchez-vous de la machine tout en réalisant ces essais exceptent l'opérateur. Tout l'essai est accompli au panneau de commande du côté de main gauche ou du côté de route de la machine.

Commencer par la banque de valve sur le fond du coffret de commande. Cette banque de valve a des commandes manuelles pour d'entrée de convoyeur, rotation d'alimentation de roue, joug de roue d'alimentation, et la porte concave. Il y a trois ports de diagnostiques à cette banque, un pour le convoyeur d'entrée, un pour la rotation de roue d'alimentation, et d'un pour tous les deux le joug de roue d'alimentation et la porte concave.

Avant de vérifier la chaîne de convoyeur d'entrée ou les circuits de rotation de roue d'alimentation vous devrez déconnecter les tuyaux hydrauliques au moteur d'entraînement et les couvrir. C'est nécessaire pour causer une restriction ainsi vous pouvez vérifier la pression de système. Rappelez-vous, ne travaillez dessus jamais ou approchez-vous de la roue d'alimentation sans les barres de serrure de joug et chaînes de sûreté en place. La roue d'alimentation doit être vers le bas avant de vérifier la pression de circuit hydraulique. Assurez-vous également que les contrôles de flux pour le convoyeur d'entrée et les systèmes de roue d'alimentation sont fermés ainsi aucune huile n'est vidangée de nouveau au réservoir.

Continu à la page suivante
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PROCÉDURE POUR VÉRIFIER L'ARRANGEMENT DE POMPE HYDRAULIQUE ET DE VALVE DE SÉCURITÉ 

Suite de la page précédente

Le joug de roue d'alimentation et les circuits concaves de porte partagent une valve de sécurité commune ainsi vous devrez seulement employer une de ces valves pour vérifier la pression de système. On lui suggère d'utiliser la valve de joug de roue d'alimentation. Comme avec quels le circuit utilisant les cylindres hydrauliques tout que vous devez faire est de le caler dehors à l'extrémité de sa course pour causer une accumulation de pression. L'huile de ce circuit sort par une puissance au delà de port et est la même huile qui actionne la banque de valve du côté droit supérieur du coffret. Pour cette raison, l'arrangement de la valve de sécurité doit être vérifié ici d'abord, et la pression doit être au moins de 200 livres par pouce carré (barre 14) plus haut puis l'arrangement que vous voulez à la deuxième banque de valve.

La valve de commande pour la bande de convoyeur de décharge a également un port de diagnostique. Pour vérifier la pression ici les tuyaux au moteur hydraulique d'entraînement doivent être déconnecté et couverts pour obtenir une lecture de pression. La banque de valve du côté droit supérieur du coffret de commande a seulement une valve de sécurité et donc seulement un port de diagnostique pour brancher un indicateur de pression. En vérifiant l'utilisation de pression de système seulement la roue d'alimentation attelle la valve de serrure au dessus de la banque. Rappelez-vous que vous devez vérifier la pression de système à la banque inférieure d'abord avant de vérifier la pression de système ici.

Référez-vous à la page 75 pour l'arrangement correct de pression de la valve de sécurité pour le circuit hydraulique étant vérifié. Pour commencer à vérifier des pressions de système placez l'indicateur de pression dans le premier port de diagnostique. Avec la machine et le secteur bloqué, mettez en marche le moteur et ouvrez la commande de puissance à de pleins T/MN. La poignée manuelle de valve de commande étant centré, la lecture de pression devrait être moins de 180 livres par pouce carré (barre 12). Poussez la poignée de valve de commande à partir de vous et observez la lecture. Si la lecture de pression n'est pas correcte, ajustez la valve de sécurité en détachant le contre-écrou et en vissant l'ajustement dedans ou dehors lentement. Si ceci n'ajuste pas la pression le problème peut être avec la valve de sécurité ou la pompe.

Désengagez l'embrayage, arrêtez le moteur, attendez la tête de coupeur pour se dégager à un arrêt complet, commutateur de débranchement de batterie de tour, et vous devez avoir la clé de contact en VOTRE possession. Enlevez la mesure au filtre principal et  mettez-la de côté. Ceci cassera l'effet de siphon pour ne pas vidanger toute l'huile hors du réservoir. Attachez un tuyau au robinet à tournant sphérique situé sur la tubulure à l'intérieur du coffret de commande. Évacuez l'huile de cette tubulure dans un seau propre en ouvrant le robinet en tournant la valve de le sphérique  à allumé. 

L'huile étant vidangé, enlevez la cartouche de la valve de sécurité par le dévissage du corps de valve. Assurez-vous que les joints circulaires sont toujours sur la cartouche, et s'ils ne sont pas enlever-les du corps de valve. Examinez la cartouche pour assurer n'importe quel intérieur emprisonné de matériel étranger qui peut empêcher l'opération de forme de valve de sécurité correctement. Vérifiez les ressorts de valve cassés ou les pièces endommagées. Rincez complètement la cartouche dans un bain dissolvant et la réinstallez dans le corps de valve. Dévissez l'ajustement de valve quelques tours pour s'assurer que son non touché le fond et ne pourriez pas s'ouvrir sous pression. Fermez le robinet à tournant sphérique sur la tubulure et remplacez la mesure dans le filtre principal.

Mettez en marche le moteur et essayez d'ajuster la pression suivant le même procédé qu'avant. Si les échouer de soulagement pour ajuster la prochaine étape est de la permuter avec des autres. Les valves de sécurité sont communes dans tout le circuit hydraulique.

Désengagez l'embrayage, arrêtez le moteur, attendez la tête de coupeur pour se dégager à un arrêt complet, commutateur de débranchement de batterie de tour, et vous devez avoir la clé de contact en VOTRE possession. Enlevez la mesure du filtre principal encore et le vidange de la tubulure. Enlevez la valve de sécurité en question et permutez-la avec des autres. Après que tous les deux soient serrés en place, le robinet à tournant sphérique étroit à la tubulure et remplacent la mesure dans le filtre principal. Mettez en marche le moteur et essayez encore de faire l'ajustement avec la valve de sécurité permutée. Si l'ajustement est possible que la valve de sécurité que vous avez commencée est mauvaise et les besoins d'être remplacent. Une nouvelle valve de sécurité devra être examinée pour assurer l'arrangement approprié de pression après qu'elle soit installée. Quand vous mettez une valve de sécurité dans elle est une bonne idée de dégager l'ajustement quelques tours pour s'assurer le son non touché le fond et incapable de s'ouvrir. Faites les ajustements finaux avec la valve de sécurité dans la machine. Si l'ajustement n'est toujours pas possible le problème se trouve avec la pompe hydraulique. Un technicien qualifié avec une unité hydraulique de compteur de débit pourrait confirmer votre soupçon tandis que la pompe est toujours sur le recycleur, ou vous pouvez enlever la pompe et l'avoir réparé ou remplacé.

Suivez ce procédé pour vérifier les autres circuits du système hydraulique. Rebranchez les tuyaux hydrauliques aux moteurs d'entraînement quand vous avez accompli tout l'essai. Vérifiez le niveau du fluide dans le réservoir hydraulique pour s'assurer qu'il est toujours 7/8 plein.
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LUBRIFICATION

1) Moteur: 

Suivez les conditions de matériel de fabricants pour changer les huiles et des filtres.

2)  Embrayage: 

Suivez les conditions de matériel de fabricants pour graisser et s'ajuster. Ajustez fréquemment, et graissez par les manuels de fabricants de PTO.

PT Tech Embrayage hydraulique (si équipé)

Doit employer le fluide de marque « Mobil »  #424 dans l'embrayage hydraulique. Voir le manuel d'embrayage pour des instructions de lubrification additionnelles.


Embrayage hydraulique de disque jumeau (si équipé)

L'embrayage vient rempli de huile Petro-Canada Duron SAE-30. Voir le manuel d'embrayage pour des instructions.

3) Réservoir de bâche hydraulique: 

Changez complètement le pétrole hydraulique, l'écran d'aspiration, et affleurant le réservoir annuellement. 

Changez le filtre à huile hydraulique APRÈS des 10 PREMIÈRES HEURES D'OPÉRATION. Changez alors le filtre à huile hydraulique tous les 400 heures ou 3 mois ensuite. Maintenez le niveau d'huile hydraulique 7/8 complètement. Voir les conditions d'huile hydraulique ci-dessous. 

Vérifiez le niveau d'huile hydraulique dans le journal de réservoir.

4) Conditions d'huile hydraulique :

Cette machine est équipée du fluide hydraulique “Petro-Canada Hydrex XV”. Remplacez par la même ou l'équivalent. “Petro-Canada Hydrex XV” est un fluide hydraulique de tout saison. C'est une exécution de la meilleure qualité, longue vie anti usure, fluide hydraulique, conçu pour tout l'usage de saison dans les circuits hydrauliques résistants. “Petro-Canada Hydrex XV” permet l'utilisation ronde d'année sous des extrémités larges de la température. Il permet au circuit hydraulique de commencer à températures aussi basses  -40°C/-40°F, dans aucuns conditions de charge et lui améliore la lubrification des components hydrauliques aux températures de fonctionnement élevées. Elle aidera également à se protéger contre des échecs hydrauliques pendant les oscillations larges de la température du ressort de printemps et automne. 

5) Lubrification des roulements de tête de coupeur :

Utilize Mobil 1 Universal Synthetic Grease, Mobil SHC 220 Synthetic Grease, Mobil AW2 Synthetic Grease ou Amsoil Synthetic Multi-Purpose Grease NLGI#2. 

On lui recommande que la graisse synthétique soit employée, cependant, la graisse EP-2 Lithium est approuvée pour le graissage mensuel. Donnez à chacun le roulement seize (16) pompes une fois par mois. Annuellement, enlevez le chapeau du logement des roulements et de la cuillère plus de la graisse du logement des roulements. Il n'est pas nécessaire de purger dehors toute la graisse. Remplissez le logement inférieur environ à 2/3 complètement avec la nouvelle graisse synthétique. IMPORTANT : Chaque bride de roulement est assortie au logement inférieur ; remplacez chacun à son ensemble des roulements original. Voyez la section « diagrammes de couple de boulon » pour le serrage les boulons de bride de roulement. On lui recommande que la tête de coupeur soit tournée manuellement si elle repose le ralenti pour plus d'un mois à la fois. Ceci recyclera la graisse aux roulements. Dans les températures froides (en-dessous de 32 F ou de 0 C) permettez à la tête de coupeur de tourner à un à basse vitesse pendant environ cinq minutes pour permettre à la graisse de réchauffer et circuler.

6) Tous les autres roulements d'axe:

Employez un type graisse EP-2 Lithium seulement pour tous les roulements. Des roulements de recycleur de purge avec la graisse vous ne pouvez pas plus de graissez ces roulements. Ceux-ci roulement sont conçus avec un système de soulagement qui ne permettra pas au-dessus du graissage. En d'autres termes, vous ne pouvez pas blesser les joints de roulement en pompant dedans à beaucoup de graisse. 

La plupart des échecs liés aux roulements sont diagnostiquées en tant que « contamination ». La contamination est provoquée par la lubrification inexacte.

Particulièrement importante est la lubrification appropriée quand le recycleur est stocké. Les roulements doivent être entièrement purgés une fois arrêtés. Alors les roulements doivent encore être entièrement purgés chaque trente (30) jours et la machine permise de courir pendant approximativement 10 minutes.

Continu à la page suivante
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Alors entièrement la purge encore avant la machine est mise de nouveau dans l'opération. Le manque de faire ceci ruinera les roulements. Les roulements peuvent corroder quand la machine place le ralenti. 

La deuxième plus grand cause de l'échec de roulement est opération d’ils aux hautes vitesses quand la graisse est froide. Ceci fait mettre la voie de roulement en marche l'axe. Naturellement ceci ruine le roulement aussi bien que l'axe. Permettez aux roulements de tourner à des vitesses plus réduites pendant au moins cinq minutes. Examinez également les vis de réglage de collier de serrure de roulement pour assurer l'étanchéité chaque 30 jours. Un collier lâche de serrure permet à la douille de mettre en marche l'axe. Des roulements défaillants diagnostiqués comme contamination ou démarrages à froid à la vitesse ne sont pas couverts par la garantie ou par le fabricant de roulement.

7) Boîte de transmission d’entrée: 

Remplissez à moitié plein (20 onces. ou .59 L) avec EP 90 pétrole a basé a l'huile de transmission. Cette huile devrait être changée après les 50 premières heures de l'opération et de toutes les 1000 heures ensuite. Changez immédiatement si l'huile dépasse 200 F (93 C).

8) Boîte de transmission de la roue d'alimentation : 

Remplissez à moitié plein (23 onces. ou .68 L) avec EP 90 pétrole a basé a l'huile de transmission. Cette huile devrait être changée après les 50 premières heures de l'opération et de toutes les 1000 heures ensuite. Changez immédiatement si l'huile dépasse 200 F (93 C).

DIAGRAMMES DE COUPLE DE BOULON 

(CES COUPLES SONT BASÉS SUR LES FILS SECS ET PROPRES)

DESCRIPTION                                                         TAILLE DE BOULON        PI - LIVRES DE COUPLE            COUPLE Nm

Boulons de supports de corps de coupeur 

1”-14 TPI 

700 


949
Insertions de dent 



7/8”-14 TPI 

500 


678
Boulons de garniture d'usage de Raker

3/4”-10 TPI 

346 


510
Boulons de roulement d'axe de tête de coupeur

1”-8 TPI 

900 

          1220

Boulons de bride de roulement de tête de coupeur
1”-8 TPI 
375 (approx.)
         508 (approx.)
Convoyeur d'entrée, boulons principaux d'axe

3/4”-10 TPI 

376 


510
Boulons de bâti d'écran



3/4”-10 TPI 

376 


510
Boulons de Convoyeur Brg. de décharge

5/8”-11 TPI 

160 


217
Boulons de maintiennent de moteur 

3/4”-10 TPI 

376 


510
Boulons d’Axe de queue d'entrée et de  roue d'alimentation Brg. 3/4”-10 TPI 

376 


510

Boulons de douille de poulie de moteur

3/4”-10 TPI 

376 


510
Boulons de douille de poulie de tête de coupeur

1 1/8”-7 TPI 

600 


813
Avant de serrer des boulons soyez sûr que vous avez le boulon correct de taille pour la quantité correcte de couple.

Employez seulement les composants approuvés à l'usine de tête de coupeur.

MAINTENEZ LES ÉCROUS de CROCHET CORRECTEMENT SERRÉS, VÉRIFIEZ la NOUVELLE UNITÉ AVANT OPÉRATION, VÉRIFIEZ ENCORE APRÈS 20-25 MILLES (32-40 kilomètres) ET VÉRIFIEZ RÉGULIÈREMENT AU MOINS PAR SEMAINE.

Hub de 10 crochets (3/4 » - 16 goujons)............................ 450 - 500 pi. - livre. Couple (610 - 678 nanomètre) (couples par caractéristiques de fabricant d'axe)
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CIRCUIT DE LUMIÈRE DE QUEUE DU RECYCLEUR

NOTE : 

Le diagramme de câblage pour la commande la boîte de panneau et l'alimentation automatique est fournie avec votre paquet manuel.

Dégagement: (2) (Clearance)   

Vert (Green) 

Marron (Brown)

Blanc (white)

Virage à droite (Right turn)

Noir (Black)

Blanc (White)

Noir (Black)

Blanc (White)

Blanc (White)

Marron (brown)

Rouge (Red)

Lumière de queue (Tail Light)

Douille d'accroc (Hitch socket)

Noir – Dégagement (Black – Clearance) 

Blanc – Terre (White – Ground)

Marron – Lumière de queue (Brown – Tail Light)

Vert – Tourne à droite (Green – Right turn)

Rouge – Arrêt (Red – Stop)

Jaune - Virage à gauche (Yellow – Left turn). 

Dégagement (Clearance).

Noir (Black)

Blanc (White)

Noir (Black)

Blanc (White)

Dégagement: (2) (Clearance)   

Rouge (red)

Marron (brown)

Blanc (white)

 Lumière de queue (Tail light)

Blanc (White)

Marron (Brown)

Jaune (yellow)

Virage a gauche (left turn).

ARRÊT HYDRAULIQUE D’URGENCE DU RECYCLEUR.

Avec le moteur de Caterpillar

Vert (Green)

Noir (Black)

Vert (Green)

Noir (Black)

Vert (Green)

Noir (Black)

Vert (Green)

Noir (Black)

2 moteurs facultatifs de vitesse (Optional 2 speed motors)
1 moteur facultatif de vitesse

Rouge (Red)

Boîte de commande (Control box)
ARTICLE      NUMÉRO DE LA PIÈCE
                      DESCRIPTION

1.                             977-100018




Assemblée d´Arrêté hydraulique

2.                             900-2902-92




Boîte de jonction électrique

3.                             900-3921-77




Enroulements de 24 volts

                        900-3918-63
                              Harnais de câblage pour enroulements de 24 volts
A.                            900-3910-31


                         Bloc de valve de décharge (1 vitesse)
B.                            900-3921-72


         Bloc de valve de décharge (3 ports, facultatifs)

C.                            900-3920-39


         Bloc de valve de décharge (4 ports, facultatifs)
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Selon quelles pièces de rechange vous commandez, l'information suivante soyez nécessaire :

COMPOSANTS DE RECYCLEUR : 

Numéro de série

Numéro de modèle de recycleur

ÉLÉMENTS DE MOTEUR : 

Taille de moteur. 

Numéro de série de moteur. 

Numéro de spécifications de moteur

COMPOSANTS D'EMBRAYAGE : 

Nom de fabricant. 

Numéro de série. 

Numéro d'assemblée d'embrayage

Note : 

En commandant toutes les pièces de rechange vous devriez avoir le modèle et le numéro de série (S/N) de la machine pour s'assurer que vous recevez la pièce correcte de rechange.

Note :

Tous les écrous, boulons, rondelles, et tous autres composants peuvent être commandés par description physique.

Note :

Certains des composants montrés dans cette section sont pour l'équipement facultatif et peuvent ne pas appliquer à chaque machine.

Smoracy, LLC se réserve le droit d'apporter des modifications dans les modèles, la taille, la conception, les installations et les applications sur n'importe quelle partie sans avis.
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ENDROIT
NUMÉRO DE LA PIÈCE

             DESCRIPTION

 1                  977-100036
                                Assemblée d'axe de queue

 2                  977-100038       Assemblée d'ajustement d'axe de queue d'entrée (inclut l'A., le B.)

a

977-100049             Le bout d'arbre d'entrée prennent la construction soudée de vis

b                  977-200231          Le bout d'arbre d'entrée prennent la construction soudée de    garniture  de roulement
3

900-1906-33   



Roulement d'axe de queue

4 a

977-100041
                               Assemblée de chaînes complète
B

977-100040
                            Assemblée de chaîne unique de lien

C

900-4904-51




Vis de réglage

D

977-300534





Pin
E

977-300532




Douille de lamelle

5

977-100018

                         Assemblée hydraulique d'arrêt

(Voir le diagramme hydraulique d'arrêt de secours pour la  liste de parties dans la section électrique)

6

900-3913-70

Moteur hydraulique de convoyeur d'entrée de 3 vitesses

7

977-300459


Bâti hydraulique de moteur
8

900-1905-21

Pignon bagué pour le convoyeur d'entrée

9

900-1903-43





Douille

10

977-200196


Garde de chaîne de convoyeur d'entrée

11

900-1900-08





Douille

12

900-1907-65





Pignon bagué

13

977-300233

Remplisseur arrière d'entraînement d'entrée

14

901-100010
                 Kit -5 de chaîne d'entraînement de convoyeur d'entrée

A

900-1910-15


De lien à chaînes de rouleau demi (non montré)

B

900-1910-16
                Maillon de jonction à chaînes de rouleau (non montré)

15

977-100039
                Assemblée d’Axe principal d'entrée pour ajuster
A

977-100052             Boulon principal d'ajustement de roulement d'axe d'entrée

b

977-301031

Bloc principal d'ajustement d'axe d'entrée

c

977-200267
Garniture principale de roulement d'axe d'entrée

16

977-100035
Construction soudée principale d'axe d'entrée

17 a

977-301013

Aile, bord de la route

b

977-301014 

Aile, côté de bord

18

900-3901-54

Boîte de transmission

19

977-000224

Garde d'axe de queue d'entrée

20

900-4908-55

Œil à queue filetée hydraulique de régleur de moteur
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COMPOSANTS BAS
ENDROIT
NUMÉRO DE LA PIÈCE

             DESCRIPTION

1

977-200202




Cabinet de stockage

2

977-200281



Assemblée de régleur de moteur

3                 977-100009
Réservoir hydraulique de 140 gallons (voir les    composants hydrauliques de réservoir)

4

977-100033


Assemblée de promenade de chat

5

900-2906-56




Treuil

6

977-301158

Guide de couverture de convoyeur à bande

7

977-200156



Dessus de pain remplaçable
8

977-100028



Cabinet d’ Assemblée de ferme-porte 

9

977-301385



Porte arrière de Cabinet

10

977-301386



Porte avant de Cabinet

11

900-4908-19



Verrou de Cabinet

12

977-300277



Porte de bouclier de ceinture

13

977-200280



Assemblée de régleur de moteur

14

977-200155

Assemblée d'axe de pivotement de joug

15

977-301701



Porte d'accès d'enclume

16 X

900-1906-88



Douille de poulie de moteur

17 X

900-1906-87


Douille de poulie de tête de coupeur

18 X

900-1911-69



Poulie de moteur

19 X

900-1911-70



Poulie de tête de coupeur

20 X

900-1911-71



Ceinture d'entraînement

21 a

900-100178
Roulement de tête de coupeur -  Côté de route

B

900-100179
Roulement de tête de coupeur - Côté de bord

22

977-200154



Couvercle latéral bas

23 X

977-100091 

Assemblée de tête de coupeur (moins de dents) axe de 6”

X

977-100092

Assemblée de tête de coupeur (moins de dents) axe de 7”
24

977-200154

Couvercle latéral bas
25

977-301887

Aileron en caoutchouc

26

977-300469

Plat en caoutchouc de boulon d'aileron

27

977-301605

Couverture de serrure de joug

28 X

900-3927-27

Cylindre d'ascenseur de joug

29

977-200200

Assemblée de Pin de serrure de joug

30

977-200199

Assemblée de base de serrure de joug

31 X

900-3927-26

Cylindre de serrure de joug
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COMPOSANTS HYDRAULIQUES DE RÉSERVOIR

ENDROIT
NUMÉRO DE LA PIÈCE

             DESCRIPTION

1                      900-3901-73



Entretien pour mesurer.
2                      900-3925-68


Ensemble de filtre 

3                      900-6902-89



Élément de filtre
4                      900-3912-01


Ferrure de coude

5                      900-3901-78


Niveau visible

6                      900-3913-68


Reniflard d'huile hydraulique

7                      900-3926-58


Valve de décharge

8                      900-3931-76


Câble de connecteur (1 mètre)

9                      900-3921-77


Solénoïde

10                    977-300073



Bâti de bloc de valve

11                    900-3903-39


Tamis d'aspiration

12                    900-3920-13



Valve de porte de 1 1/4“
13                    900-3920-12



Valve de porte de 1”  
14                    900-3928-14

Valve électrique de vitesse constante

15                    900-3923-13

Tubulure de commande de vitesse
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COMPOSANTS DE ROUE D’ALIMENTATION

ENDROIT
NUMÉRO DE LA PIÈCE

             DESCRIPTION

1                 977-200157
Construction soudée de joug de roue d'alimentation

2                 900-1905-35




Douille fendue

3                 900-1902-42




Douille fendue

4                 983-100000

Assemblée de rouleau de guide de joug

   A             983-300478

Rondelle de guide de roue d'alimentation
   B             983-300476

Bâti de guide de roue d'alimentation

   C             983-300477

Rouleau de guide de roue d'alimentation

5                 977-200150      Construction soudée de bâti de boîte de transmission de roue d'alimentation
6                 900-3928-11




Moteur hydraulique

7                 900-3928-10




Boîte de transmission
8                 977-200169

Assemblée de roue d'alimentation

9                 900-1900-15

Un roulement plus à vide

10               977-200158                        Construction soudée d'arbre intermédiaire de roue d'alimentation

11               977-300720

Plat arrière de pain
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​SYSTÈME DE SUPPRESSION DE POUSSIÈRE

Pulvérisateur de décharge

   Pulvérisateur central de joug                    Pulvérisateur de décharge



                                        Pulvérisateur de côté de bord et côté de route

Filtre et Assemblée coupée
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​SYSTÈME DE SUPPRESSION DE POUSSIÈRE

ENDROIT
NUMÉRO DE LA PIÈCE

             DESCRIPTION

1                 900-9902-52
            Coude du plastique 90 avec l'écrou

2                 900-9902-55
Bout de Nozzel (pulvérisateur latéral de décharge)

3                 900-9902-57




Chapeau de Nozzel

4                 900-9902-62


Mâle pour bavure de tuyau

5                 900-3917-76




Accouplement

6                 900-9902-58




Corps de Nozzel

7                 900-9902-59

Bout de Nozzel (centre au-dessus de joug)

8                 900-9902-53


« T » Plastique avec l'écrou

9                 900-9902-56
Bout de Nozzel (côté de route et côté de bord)

10               900-9902-50




Coude en plastique

11               900-9902-93


Mâle pour bavure de tuyau
12               900-9902-60

  


Valve pour couper

13               900-9902-48




Mamelon

14               900-9902-51




« T » Plastique
15               900-9902-49




Coude du plastique 90

16               900-9902-54




Filtre
17               900-3913-00


Connecteur de tuyau

18               900-9902-78
Tuyau clair (eu le prix indiqué par pied). Non montré

Schéma de l'eau de suppression de poussière

Côté de décharge

Côté de bord
               Joug central

Côté de route
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  COMPOSANTS DE DENTS

ENDROIT
NUMÉRO DE LA PIÈCE

             DESCRIPTION

1                  977-301087
Bras de soutien de corps de coupeur

2                  900-4908-78
Boulon de corps de coupeur

3                 900-4904-92      1 » contre-écrou de Stover pour le boulon de corps de coupeur

4                 900-6907-68   
Rondelles en acier

5                 977-200195
Corps Non-Remplaçable de coupeur de Raker

6                 977-301434
Corps remplaçable de coupeur de Raker seulement (option)

7                 977-100056
Raker remplaçable 45o (option)

                   977-100057
Place remplaçable de Raker coupée (option)

                         977-200122       Place remplaçable de Raker coupée avec quatre soudures (option)

8                 900-4902-78
Boulon remplaçable de Raker

9                 900-4901-66
7/8 » écrou de la catégorie 8

10                   *

Voir la section de dents de coupeur pour des descriptions

11                   *               Voir la section de dents de coupeur pour des descriptions
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  COMPOSANTS D'ÉCRAN

ENDROIT
NUMÉRO DE LA PIÈCE

             DESCRIPTION

1




                      ÉCRANS RONDS (MONTRÉS)

   A                977-200009




1 » rond

   B                977-200010




2 » rond**
   C                977-200011




3 » rond**
   D                977-200012




4 » rond
   E                977-200013




5 » rond
   F                977-200014




6 » rond



                                              ÉCRANS MODIFIÉS DE DIAMANT (NON MONTRÉS)

   A               977-200001




1 » diamant modifié**

   B               977-200002




1 1/2 » diamant modifié
   C               977-200003




2 » diamant modifié**
   D               977-200004




3 » diamant modifié**
   D               977-200005




4 » diamant modifié**
   E               977-200006




5 » diamant modifié**
   F               977-200008




6 » diamant modifié**
   G              977-200007




7 » diamant modifié




                         ÉCRANS CARRÉS (NON MONTRÉS)

   A              977-200015




1 » carré

   B              977-200016




2 » carré
   C              977-200017




3 » carré
   D            977-200018




4 » carré
   E            977-200019




5 » carré
   F            977-200020




6 » carré

**Ce sont tous les écrans courants, tous les autres sont ordre spécial et prendront deux semaines au minimum au produit.
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​ COMPOSANTS DE GRUE D'ÉCRAN
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​ COMPOSANTS DE GRUE D'ÉCRAN

ENDROIT
NUMÉRO DE LA PIÈCE

                DESCRIPTION

1

977-200426

Assemblée de Polonais de grue d'écran

2

900-4904-90



Verrou de resort de 3/4 »

3

977-200425
      Assemblée de tête de pivot de grue d'écran

4 a

900-3920-77



Cylindre de grue d'écran

B

901-100031
Écoulement Restictor seulement (non montré)

5

900-4901-83



Verrou de ressort de 1/2 »

6 a

977-200423

Assemblée de bras de grue d'écran longue

B

900-1911-59



Douille en acier fendue

7 a

977-200424

Assemblée de bras de grue d'écran longue
B

900-1911-59



Douille en acier fendue
8

977-302391

Appui de Polonais de grue d'écran

9

977-302388

Appui de Polonais de grue d'écran

10

901-100032
         Assemblée à chaînes avec le croc à échappement (non montré)

11

900-9905-86

Crochet forgé d'excavateur (non montré)

12

977-302398

Pompe électrique. et couverture de réservoir (non montrée)

13

900-6907-66

Commutateur pour déconnecter

14 a

900-9905-85
Pompe électrique avec le contrôleur et réservoir (non montré)

B

900-2915-56

Moteur électrique seulement (non montré)

C

900-2915-57


Contrôleur seulement (non montré)

D

900-2915-58

Corde de contrôleur seulement (non montré)

16

977-100158

Assemblée de grue d'écran (inclut 1-14a)
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PORTE D’ENCLUME D'ENSEMBLE Avec 10 »

ENDROIT
NUMÉRO DE LA PIÈCE

                DESCRIPTION

1

977-200240


Boulon dans l'assemblée d'enclume

2

977-300774


Enclume remplaçable







Rondelles de freinage (non montrées)



           PORTES CONCAVES DISPONIBLES POUR VOTRE BEAST

3 a

977-200092


1 » diamant modifié

   B

977-200093


1-1/2 » diamant modifié
   C

977-200094


2 » diamant modifié
   D

977-200095


3 » diamant modifié
   E

977-200096


4 » diamant modifié
   F

977-200097


5 » diamant modifié
   G

977-200098


1 » rond

   H

977-200099


2 » rond
   I

977-200100


3 » rond
   J

977-200102


1 » carré
   K

977-200103


2 » carré
   L

977-200104


3 » carré
4 x

900-3927-32

Cylindre hydraulique pour la porte concave

5

977-200153


Indicateur de porte

6

977-200143


Pin de charnière de côté de bord

7

977-200144


Pin de charnière de côté de route

8

977-300413
Demi de plat supérieur de glissière de morceau
9

977-301768

Fond de plat de glissière de morceau

10

977-301844

Jupe en caoutchouc d'enclume

11

977-300782

Bande de support plate d'enclume

12

977-200241

Assemblée de crochet de cylindre de porte
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INFÉRIEUR & MOYEN CONVOYEUR de DÉCHARGE
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              COMPOSANTS DE DÉCHARGE

CONVOYEUR INFÉRIEUR & MOYEN de DÉCHARGE

ENDROIT
NUMÉRO DE LA PIÈCE

                DESCRIPTION

1

900-1905-10




Roulement de roue folle

2

977-100001



Assemblée éventée de roue folle

   A

900-1909-33
Roue folle (à ailes) éventée du fond seulement

   B

977-301188




Axe de roue folle

   C

900-1909-35




Douille de roue folle

3

900-1911-62



Rouleau de retour (sans bâti)

4

977-301465


Bâti de rouleau de retour (2 exigés)

5

900-1910-17




Rouleau de guide latéral

6

900-1911-61

                       Assemblée de rouleau complet 
7

977-200221



Axe de pivotement

8

977-301305



Bouclier de débris de décharge

9

977-301303



Bouclier de débris de décharge
10

977-301304



Bouclier de débris de décharge
11

977-100013
     Construction soudée de moyenne de décharge

12

977-200221



Axe de pivotement
13 X

900-3927-29



Cylindre supérieur de pli

14

977-200220



1 » axe de pivotement

15 X

900-3927-28



Cylindre inférieur de pli

16 

977-200173

Construction soudée de déflecteur en « V »

17

977-200258


Assemblée d'ajustement de roue folle

A

977-000284 Boulon d'ajustement de roulement de roue folle inférieure

B

977-301173
Rail d'ajustement de roulement de roue folle inférieure

C

977-301175
Plaque de presseur d'ajustement de roulement de roue folle inférieure
D

977-300430
Bloc d'ajustement de roulement de roue folle inférieure

18

977-100013
   


Assemblée de section centrale



977-301157
Diapositives remplaçables de plastique de convoyeur à bande (non montrées)
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              COMPOSANTS DE DÉCHARGE

CONVOYEUR SUPÉRIEUR DE DÉCHARGE

ENDROIT
NUMÉRO DE LA PIÈCE

                DESCRIPTION

1

977-200220




1 » axe de pivotement

2

977-200221




1 1/2 » axe de pivotement

3

900-1911-61

                   Assemblée de rouleau complet


977-900234                                     Agrafe extérieure de pain (non montrée)


977-900233

                  Agrafe intérieure de pain (non montrée)



900-1912-13


 
Rouleau de rechange seulement

4

977-301315



Boucle de ceinture de décharge

5

977-200189

Bâti magnétique latéral non moteur de tête de rouleau

6

900-1905-10
Roulement de poulie de transmission magnétique

7

900-1906-71
Poulie d'entraînement de tête magnétique

   A

977-301340
Axe seulement pour la poulie de tête magnétique

   B

900-1908-24
Douille pour la poulie de tête magnétique

8 A

977-301338



Coupleur de Lee-Tite

   B

911-301339
Clef pour le coupleur de Lee-Tite (non montré)

9

977-301337



Bras de couple

10

900-3923-12
Moteur hydraulique de tête de rouleau de vitesse constante

11

977-20018    Bâti magnétique de tête de rouleau du côté du conducteur
12

900-3923-14
        Tubulure de soulagement de croisement

13

900-1910-17

Rouleau de guide latéral

14

977-301152

Descendeur en acier de décharge

15

977-100016
Assemblée de pain du dispositif trembleur  de 5 »
16

900-1908-79
Roulement de pain de dispositif trembleur

17

977-100014
Section de construction soudée pliante supérieure 

   X

900-1910-52

Ceinture de décharge (non montrée)
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             COMPOSANTS DE FOREUSE

ENDROIT
NUMÉRO DE LA PIÈCE

                DESCRIPTION

1

Same numbers from English manual.
Roulement de foreuse

2







Douille

3







Pignon de foreuse

4







Garde de chaîne de foreuse

5







Douille

6


Pignon





7





Pignon tendeur avec le roulement

8





Kit-15’ de chaînes de foreuse 
   A



        De lien à chaînes de rouleau demi (non montré)

   B


        Maillon de jonction à chaînes de rouleau (non montré)

9





Bâti hydraulique de moteur de foreuse

10





Moteur hydraulique de foreuse

11





Axe de foreuse

12





Assemblée de foreuse de main gauche

   X
                                 Assemblée de foreuse de main gauche pour l'application de bardeau

   A





Anneau de la poussière de foreuse

13





Assemblée droite de foreuse

   X


Assemblée droite de foreuse pour l'application de bardeau

   A





Anneau de la poussière de foreuse
14                                                                                    Drap en plastique de foreuse (1/2 x 24 x 63) pour la porte concave de 10 »

15




Garniture de roulement de foreuse, le fond

16




Garniture de roulement de foreuse, dessus
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POMPE DE QUADRUPLE

P/N 900-3916-88
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ÉLÉMENTS HYDRAULIQUES

POMPE DE QUADRUPLE

P/N 900-3916-88

ENDROIT
NUMÉRO DE LA PIÈCE

                DESCRIPTION

1
     Same numbers from English manual

Corps

2







Corps

3







Corps

4







Couverture d’avant.


5







Plat de poussée

6







Plat de poussée supérieur

7







Plat de poussée supérieur

8







Boîte de Transmission 

9







Boîte de Transmission

10







Axe de transmission

11







Boîte de Transmission

12







Boîte de Transmission

13







Boîte de Transmission

14







Vis

15







Rondelle

16







Joint

17







Joint

18







Joint

19







Joint d’axe. 
20







Anneau

21







Anneau de renforcement

22







Anti-extrusion

23







Bride

24







Axe reliant cannelé

25







Goupille de doigt 
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ÉLÉMENTS HYDRAULIQUES

Pompe à compensation de pression de vitesse constante

P/N 900-3923-11 (Commandes)

ENDROIT
NUMÉRO DE LA PIÈCE

                DESCRIPTION

1






Kit de commande (SB-2001-004)
2







Bobine

3







Printemps, externe

4







Bobine
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ÉLÉMENTS HYDRAULIQUES

Pompe à compensation de pression de vitesse constante

P/N 900-3923-11 (Logement, joint d'axe, et limiteur de déplacement)

ENDROIT
NUMÉRO DE LA PIÈCE

                DESCRIPTION

1






Anneau de conservation

2






Joint de lèvre

3






Logement

4






Prise

5






Anneau – O

6






Prise
7






Anneau – O

8






Kit servo de 45CC de piston, petit
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ÉLÉMENTS HYDRAULIQUES

Pompe à compensation de pression de vitesse constante

P/N 900-3923-11 (Axe, bride auxiliaire, et monture)
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ÉLÉMENTS HYDRAULIQUES

Pompe à compensation de pression de vitesse constante

P/N 900-3923-11 (Axe, bride auxiliaire, et monture)

ENDROIT
NUMÉRO DE LA PIÈCE

                DESCRIPTION

1






Kit auxiliaire de support

2


Axe. 13-dent Cannelure avec/auxiliaire commande

3 a

Monture. Radial. Commande sur la droite KRR (SB-2002-042)
B                     Monture. Radial. Commande sur la droite KRL (SB-2002-042)
4








Vis

5 a








Prise, KRL

B





Prise, KRL
6 a




Anneau en O, KRL
B




Anneau en O, KRL
7 a




Prise, KRL
B




Prise, KRL
8 a




Anneau en O, KRR
B




Anneau en O, KRR
9




Pin 

10







Bride d'adapteur, SAE B

11




Anneau en O

12




Anneau en O

13




Vis
14




Couvercle

15




Anneau en O

16




Vis
17







Accouplement, 13 - dent
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ÉLÉMENTS HYDRAULIQUES

Pompe à compensation de pression de vitesse constante

P/N 900-3923-11 (Logement, joint d'axe, et limiteur de déplacement)

[image: image17.jpg]
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ÉLÉMENTS HYDRAULIQUES

Pompe à compensation de pression de vitesse constante

P/N 900-3923-11 (Logement, joint d'axe, et limiteur de déplacement)

ENDROIT
NUMÉRO DE LA PIÈCE

                DESCRIPTION

1






Kit de roulement, avant

2




Kit de roulement de plateau oscillant

3






Kit de roulement, arrière

4






Ressort de Dias

5






Plateau oscillant
6






Joint Servo de piston

7






Anneau en O

8a






Plat de valve, CW, KRR (SB-2001-023)
B






Plat de valve, CW, KRR 
C






Plat de valve, CW, KRL
9





Vérifiez la valve de ressort (SB-2001-020)
10





Vérifiez la valve de ressort (SB-2001-020)
11





Kit de bloc des cylindres, 41/45cc
12






Bloc des cylindres
13






Rondelle

14






Ressort

15






Arrêtoir de ressort

16






Anneau que maintien. 

17






Pin de poussoir pour maintenir

18






Guide d'arrêtoir de poussoir

19






Arrêtoir de poussoir
20






Assemblée de piston
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ÉLÉMENTS HYDRAULIQUES

MOTEUR DE FOREUSE

P/N 900-3924-31

[image: image18.jpg]
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ÉLÉMENTS HYDRAULIQUES

MOTEUR DE FOREUSE

P/N 900-3924-31

ENDROIT
NUMÉRO DE LA PIÈCE

                DESCRIPTION

1







Joint de la poussière

2







Joint de logement


3







Cale de support en métal

4







Joint à haute pression

5

Cale de support en métal
6







Joint de polyamide

7







Joint d'axe

8







Joint de logement d’arrière

9







Joints de corps (2)

10

Joint de couverture finale

11







Porteur de joint

12







Rondelle de poussée

13






Roulement de poussée d'avant 

14




Roulement de logement d’avant (1 » au loin)

15


Logement
16



Roulement de logement d’arrière (1/2 » au loin)

17






Roulement de poussée d'arrière

18
Kit de lien de commande
19








Tubulure avant

20
Entretoise de lien de commande
21








Kit standard de rotor

22





Plat d'équilibre (3 boules incluses)

23








Boule en acier

24


Couverture finale

25








Étiquette

26








Ensemble de boulon

27


Axe

28








Clef

29


Boulon

30








Rondelle

31








Anneau de fil

32


Kit de joint

NOTE : Les articles 1-12 sont inclus dans les kits de joint.
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ÉLÉMENTS HYDRAULIQUES

MOTEUR DE CONVOYEUR D'ENTRÉE

TROIS VITESSES

P/N 900-3913-70

[image: image19.jpg]
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ÉLÉMENTS HYDRAULIQUES

MOTEUR DE CONVOYEUR D'ENTRÉE

TROIS VITESSES

P/N 900-3913-70

ENDROIT
NUMÉRO DE LA PIÈCE

                DESCRIPTION

1







Joint de la poussière

2







Joint de logement


3







Cale de support en métal

4







Joint à haute pression

5

Cale de support en métal
6







Joint de polyamide

7







Joint d'axe

8







Joint de logement d’arrière

9







Joints de corps (2)

10

Joint de couverture finale

11







Porteur de joint

12







Rondelle de poussée

13






Roulement de poussée d'avant 

14




Roulement de logement d’avant (1 » au loin)

15


Logement
16



Roulement de logement d’arrière (1/2 » au loin)

17






Roulement de poussée d'arrière

18
Kit de lien de commande
19








Tubulure avant

20                  Non applicable

21








Kit standard de rotor

22





Plat d'équilibre (3 boules incluses)

23








Boule en acier

24


Couverture finale

25








Étiquette

26








Ensemble de boulon

27


Axe

28








Clef

29


Boulon

30








Rondelle

31








Anneau de fil

32


Kit de joint

NOTE : Les articles 1-12 sont inclus dans les kits de joint.
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ÉLÉMENTS HYDRAULIQUES

MOTEUR DE DÉCHARGE DE VITESSE CONSTANTE

P/N 900-3923-12

[image: image20.jpg]
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ÉLÉMENTS HYDRAULIQUES

MOTEUR DE DÉCHARGE DE VITESSE CONSTANTE

P/N 900-3923-12

ENDROIT
NUMÉRO DE LA PIÈCE

                DESCRIPTION

1






Vis (M6; 1 = 16mm, Torx T30)
2
          Anneau de joint de la poussière (1 1/4” Dia., 1 1/4” Spl. Axe 36 x 42 x 3.5)
3

                         Bride de broche (1 1/4” Dia., 1 1/4” Spl. Axe 36 x 42 x 3.5)
4



         
    Joint d’axe (1 1/4” Dia., 1 1/4” Spl. Axe 36 x 48 x 5.5)
5







Anneau en O (53 x 2mm)
6





     Course de Roulement (37 x 52 x 3.5mm)
7





Roulement à aiguille axial (36 x 52 x 3mm)
8





       Clef parallèle (Axe 32 Dia. x 35 Dia. mm)
9





             Logement et axe de rendement

10




      

       
Axe de cardan (OMH 200)
11




               Valve pour vérifier (Inclut l’article 12)

12







Anneau en O (5 x 1.5mm)

13







Prise de joint

14







Anneau en O (105 x 2mm)
15







Plat distributeur

16





Ensemble de roue de vitesse (OMH 200)
17







Couverture finale

18







Rondelle (10 x 15 x 1mm)
19






Vis M10 X 1.5 (OMH 200)
20






Plaque d'identification, aluminium

21







Rondelle (13.5 x 1mm)
22







Prise de drain 
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ÉLÉMENTS HYDRAULIQUES

BOÎTE DE TRANSMISSION DE CONVOYEUR D'ENTRÉE

P/N 900-3901-54

[image: image21.jpg]
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ÉLÉMENTS HYDRAULIQUES

BOÎTE DE TRANSMISSION DE CONVOYEUR D'ENTRÉE

P/N 900-3901-54

ENDROIT
NUMÉRO DE LA PIÈCE

                DESCRIPTION

1







Vis de chapeau

2

Joint d’axe

3







Porteur de joint

4







Anneau de renforcement

5







Anneau quadruple
6

Anneau en O

7







Axe de rendement

8







Rondelle de poussée

9







Rondelle de rétention

10

Cône
11

Tasse

12 a







Bride d´avant

B

Bride central

13







Prise de pipe

14

Tasse

15

Cône
16







Rondelle de clavette

17







Rondelle de freinage

18

Écrou de freinage

19







Porteur de planète

20







Vitesse interne

21

Anneau en O

22







Adapteur de moteur

23







Prise de pipe

24







Kit de vitesse de soleil

25







Boulon

26

Prise de pipe
27







Rondelle de poussée

28







Roulement de planète

29







Engrenage planétaire

30







Pin de planète

31

Anneau de rétention

32

Anneau en O
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ÉLÉMENTS HYDRAULIQUES

LA BANQUE DE VALVE DE QUATRE FONCTIONS

(ENTRÉE, ROUE D'ALIMENTATION, JOUG, ÉCRAN)

Assemblée de Valve Complet (24 Volts) 900-3916-72 
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ÉLÉMENTS HYDRAULIQUES

KITS DE JOINT POUR VALVES DE QUATRE FONCTIONS

ENDROIT
NUMÉRO DE LA PIÈCE

                DESCRIPTION

1







Kit de section de travail

2 A






Kit de couverture d'admission

B                                                         Kit de couverture d'admission moyenne
C







Kit de section de service

3 A








Kit convenable

B


Kit convenable

4 A                                                              Puissance au-delà (Anneau en O)
B                                                                 Puissance au-delà (Anneau en O)
5 A 

          Kit de Cartouche de Solénoïde d’anneau en O de Joint.

B 

     Assemblée de rechange de cartouche de vanne de Solénoïde (24 volts)

6
               Kit de Joint PRV
7
             Kit de soulagement RC

8

         KIT RP51A 
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ÉLÉMENTS HYDRAULIQUES

P/N 900-3925-67

[image: image22.emf]
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ÉLÉMENTS HYDRAULIQUES

VALVE DE CONVOYEUR DE DÉCHARGE

P/N 900-3925-67

ENDROIT
NUMÉRO DE LA PIÈCE

                DESCRIPTION

1







Kit de section de travail

2 A






Kit de couverture d'admission

B                                                         Kit de couverture d'admission moyenne
C







Kit de section de service

3 A








Kit convenable

B


Kit convenable

4 A                                                              Puissance au-delà (Anneau en O)
B                                                                 Puissance au-delà (Anneau en O)
5 A 

          Kit de Cartouche de Solénoïde d’anneau en O de Joint.

B 

     Assemblée de rechange de cartouche de valve de Solénoïde (24 volts)

6
               Kit de Joint PRV
7
             Kit de soulagement RC

8

         KIT RP51A
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ÉLÉMENTS HYDRAULIQUES

COMMANDE PILOTE

(From left to right)

ENDROIT DE LA LIGNE DE PRESSION (PRESSURE LINE LOCATION).

COUPLE À 15-20 PI. - Livres. (TORQUE TO 15-20 FT.-LBS.)

ENDROIT DE LIGNE DE RETOUR (RETURN LINE LOCATION)
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ÉLÉMENTS HYDRAULIQUES

COMMANDE PILOTE

ENDROIT
NUMÉRO DE LA PIÈCE

                DESCRIPTION

1
Cartouche. Valve de solénoïde


2






Déclencheur de logement

3

Ressort

4







Entretoise
5

Entretoise
6







Collier, ressort

7







Vis, bobine

8

Entretoise
9

Guide, piston de tige

10

Joint, anneau en O.

11

Joint, anneau en O

12

Joint, anneau en O

13

Joint, anneau en O

14







Rondelle, serrure

15                                 Vis, le chapeau principal de douille, 1/4-20 x 3.50
16

Piston

17







Anneau, maintenant

18







Rod, piston

19                                                           Prise, SAE 6 (avec l’anneau en O)
20







Plat, soutenant
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ÉLÉMENTS HYDRAULIQUES

C'est une option hydraulique commune avec l'entrée de 3 vitesses, décharge de 2 vitesses. 

Votre machine peut avoir d'autres options.

(From left to right)

Tubulure de retour (return manifold).

Moteur secondaire de convoyeur de décharge (Secondary Discharge Conveyor Motor)

Cylindre de serrure de joug (Yoke Lock Cylinder)

Cylindres de stabilisateur (Stabilizer Cylinders)

Premiers cylindres de pli de décharge (Discharge First Fold Cylinders)

Deuxième cylindres de pli de décharge (Discharge Second Fold Cylinders)

Moteur de foreuse (Auger Motor)

Convoyeur secondaire de décharge (Secondary Discharge Conveyor)

Serrure de joug (Yoke Lock)

Premiers pli de décharge (Discharge First Fold)

Deuxième pli de décharge (Discharge Second Fold)

Foreuses (Augers)

Moteur de convoyeur d'entrée (InFeed Conveyor Motor)

Moteur de roue d'alimentation (Feed Wheel motor) 

Cylindres de Joug (Yoke cylinders)

Cylindres de porte (Gate cylinders) 

PUISSANCE AU DELÀ DE 180 LIVRES PAR POUCE CARRÉ (PSI) (POWER BEYOND 180 PSI)

Convoyeur d'entrée (InFeed Conveyor)

Roue d'alimentation (Feed Wheel)

Joug (Yoke)

Porte (Gate)

Joug (Yoke)

Convoyeur d'entrée (InFeed Conveyor)

Roue d'alimentation (Feed Wheel)

Banque 5 (5 Bank)

Convoyeur d'entrée (InFeed Conveyor)

Roue d'alimentation (Feed Wheel)
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ÉLÉMENTS HYDRAULIQUES

SECTION D'ALIMENTATION DE PILOTE DE VALVE DE GRESEN

CARTOUCHE DE VALVE RÉDUISANT DE PRESSION
CARTOUCHE DE VALVE RÉDUISANT DE PRESSION 

ENDROIT
NUMÉRO DE LA PIÈCE

                DESCRIPTION





Cartouche de Valve Réduisant de Pression 

1

Joint d’anneau en O

2







Anneau de renforcement

3

Joint d’anneau en O

4







Anneau de renforcement

5

Joint d’anneau en O

6





Kit de joint de cartouche (contient 1-5)
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ÉLÉMENTS HYDRAULIQUES

VALVE DE COMMANDE DIRECTIONNELLE DE QUATRE FONCTIONS

[image: image23.emf]
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ÉLÉMENTS HYDRAULIQUES

VALVE DE COMMANDE DIRECTIONNELLE DE QUATRE FONCTIONS

ENDROIT
NUMÉRO DE LA PIÈCE

                DESCRIPTION

22




Soulagement, port de travail, modèle RC

23                                             Soulagement, port de travail, modèle RCA
24
    Soulagement, contrôle d'anti-cavitation, port de travail, modèle CRA

25                                             Soulagement, port de travail, modèle RCS
26




Soulagement, principal, modèle WH

27                                             Soulagement, principal, modèle WHA
28                                             Soulagement, principal, modèle RP51
29 




Prise, aucun soulagement principal (NR)

30 








Couverture, droite

31








Couverture, droite

32








Écrou, goujon

33




Section de valve, 4 manière, position 3

34                                             Section de valve, 3 manière, position 3
43          Section d’admission moyenne, écoulement fendu, admission supérieure SAE 12
44






Assemblée poignée, verticale

46






Parenthèse, poignée standard

47






Arrêtoir, Joint, Standard

50




Assemblée de botte, protecteur de bobine

___________________________________​​​​________________________Smoracy, LLC.

Copyright xx/xx                                           135                    S/N XXXX            WO#XXX

MODÈLE 3680         



           
ÉLÉMENTS HYDRAULIQUES

3 MANIÈRE - VALVE DE 3 POSITIONS

ASCENSEUR DE JOUG DE GRESEN

[image: image24.emf]
ENDROIT
NUMÉRO DE LA PIÈCE

                DESCRIPTION

1





Positionneur, bobine, standard

2





Vérifiez, chargez

3                                          Prise, conversion de 3 manières, SAE 10
4   





Joint, anneau en O, Prise SAE10

5                  Prise, contrôle (le contrôle de charge et le ressort ne sont pas utilisés)
6  







 Assemblée d'arrêtoir

7 







Arrêtoir, rondelle de plat

8







Rondelle, support

9
  Joint, Anneau en O

10







Logement

11 







Bobine, manière 3

12







 Prise,  manière 3
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ÉLÉMENTS HYDRAULIQUES

4 MANIÈRE - VALVE DE 3 POSITIONS

ENTRÉE DE GRESEN, ROUE D'ALIMENTATION, CYLINDRE DE PORTE

[image: image25.emf]
ENDROIT
NUMÉRO DE LA PIÈCE

                DESCRIPTION

1





Positionneur, bobine, standard

2 







Vérifiez, chargez

3 





Assemblée d'arrêtoir, standard

4 






Arrêtoir, rondelle de plat

5 







Rondelle, support

6
Joint, anneau en O

7 






       Logement, standard

8 







Bobine, manière 4
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ÉLÉMENTS HYDRAULIQUES

ASSEMBLÉE DE POIGNÉE DE QUATRE FONCTIONS & PARENTHÈSE

[image: image26.emf]
ENDROIT
NUMÉRO DE LA PIÈCE

                DESCRIPTION

1 A
  Lien 

B

Plat, Lien

2






Parenthèse. Meurent la fonte

3
Poignée, plaine (poignée réelle de Beast découpée pour adapter à la porte de coffret de la porte équipé de quatre banques).

4







Vis, HSHC

5







Pin, clavette

6

Pin

7






Joint, essuie-glace (non montré)

8







Kit de rechange * 









* Contient les points 2 et 4
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ÉLÉMENTS HYDRAULIQUES

ASSEMBLÉE DE PRISE DE CONTRÔLE DE CHARGE DE QUATRE FONCTIONS

[image: image27.emf]
ENDROIT
NUMÉRO DE LA PIÈCE

                DESCRIPTION

1





Prise, contrôle d'ascenseur, acier

2





Joint, Anneau en O

3





Rondelle, support, externe

4





Joint, Anneau en O, externe

5





Rondelle, support, intérieur

6





Joint, Anneau en O

7





Poupée, contrôle d'ascenseur

8





Ressort, contrôle d'ascenseur

9

Assemblée de prise de contrôle de charge de rechange
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ÉLÉMENTS HYDRAULIQUES

SOULAGEMENT DE PORT DE CYLINDRE DE PORTE

CARTOUCHE DU SOULAGEMENT RC-1200 (GRESEN)

[image: image28.emf]
ENDROIT
NUMÉRO DE LA PIÈCE

                DESCRIPTION

1 A






Cale (.040 po. d'épaisseur)

B






Cale (.020 po. d'épaisseur)
C






Cale (.010 po. d'épaisseur)
2


   Ressort (fente de 500-1249 livre par pouce carré)

3






Joint, Anneau en O

4






Joint, Anneau en O

5



La rondelle, support, intérieur, vérifient la prise

6 



La rondelle, support, externe, vérifient la prise

7






Joint, Anneau en O

8






Chapeau, soulagement

9






Corps, soulagement

10






Poupée, soulagement

11






Anneau, Piston

12






Vérifiez, Acier

13






Ressort, Vérifiez

14






Douille, amortissant

15






Kit de service

___________________________________​​​​________________________Smoracy, LLC.

Copyright xx/xx                                           140                    S/N XXXX            WO#XXX

MODÈLE 3680         



           
ÉLÉMENTS HYDRAULIQUES

ENTRÉE, ROUE D'ALIMENTATION, SOULAGEMENT D'ASCENSEUR DE JOUG

CARTOUCHE RÉGLABLE DE SOULAGEMENT DE RP51A (GRESEN)

ENDROIT
NUMÉRO DE LA PIÈCE

                DESCRIPTION

3







Anneau en O

4







Anneau, support

5







Poupée, RP51 principal

6







Corps, RP51, soulagement

7







Joint, Anneau en O, AS-019
8




Corps, ASM pilote (couple à 15-18 pi. - livres)

9







Rondelle, ID-RP51

10


Écrou, confiture de sortilège * (couple à 15-18 pi. - livres)

11





Vis, ajustement (douille de sortilège)

12






Ressort, pilote de soulagement

13







Joint, Anneau en O, AS-012
14







Poupée, soulagement

15







Joint, Anneau en O, AS-023
16







Anneau, support
17







Joint, Anneau en O, AS-019
18







Joint, Anneau en O, AS-113
19







Anneau, support

20







Ressort

*
L'écrou de couverture de gland (non montré) s'est vendu séparément de la cartouche complète
La valve de sécurité réglable voit des arrangements de pression dans « la section hydraulique » pour les arrangements appropriés
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      COMPOSANTS D'EMBRAYAGE
EMBRAYAGE TECH DE PT

[image: image29.emf]
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      COMPOSANTS D'EMBRAYAGE
EMBRAYAGE TECH DE PT

ENDROIT
NUMÉRO DE LA PIÈCE

_____                DESCRIPTION

1







Kit de joint d'axe

2


  

Assemblée  de Couverture finale sous. 

3







Corps d'embrayage

4




Assemblée d’oisif de transmission Sous. 

5







Paquet de garniture

6







Commande de pompe **

7







Kit de goujon

8







Reniflard

9




Kit de changement d'huile (inclut le reniflard)

10







Enroulement de 12 volts









Enroulement de 24 volts

11







Commutateur de pression

12






Commutateur de température
13






Valve réduisant de pression









Filtre  d’huile (non montré)



             Assemblée légère de stroboscope bleu instantané (non montrée)





Tube instantané léger de stroboscope (non montré)

** Voyez svp la section d'entretien d'entraînement de pompe pour la lubrification appropriée du PTO conduisant la pompe hydraulique. Cette commande exige l'entretien périodique ou des réparations coûteuses pourraient être produites.

Si vous avez la commande de Chelsea ce serait le bulletin HY25-1135-M1/US.

Si vous avez la commande de Muncie ce serait IN84-03.

___________________________________​​​​________________________Smoracy, LLC.

Copyright xx/xx                                           143                    S/N XXXX            WO#XXX

MODÈLE 3680         



           
      COMPOSANTS D'EMBRAYAGE
EMBRAYAGE JUMEL DE DISQUE

[image: image30.emf]
MODÈLE SP318SBO LA PUISSANCE DÉCOLLE
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      COMPOSANTS D'EMBRAYAGE
EMBRAYAGE JUMEL DE DISQUE

MODÈLE SP318SBO LA PUISSANCE DÉCOLLE

ENDROIT
NUMÉRO DE LA PIÈCE

_____                DESCRIPTION

1








Vis, sortilège HD

2








Arrêtoir, soutenant

3








Ajustement

4








Soutenant

5








Logement, douille

6








Axe, embrayage

7








Clef

8








Clef

9








Écrou

10








Rondelle

11








Anneau, conduisant

12








Hub et plat d’arrière

13








Plat, frottement

14








Plat, centre

15








Plat, pression

16







Ressort, compression

17








Pin

18







Anneau, Ajustement

19







Douille, glissant

20








Collier

21








Roulement, boule

22








Anneau, rupture

23








Anneau, rupture

24








Bouclier, graisse

25








Logement
26








Clef, aspérule

27








Axe, fonctionnant

28








Axe, fonctionnant
29






Assemblée de levier de main

Suite sur la page suivante.
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EMBRAYAGE JUMEL DE DISQUE
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MODÈLE SP318SBO PUISSANCE DÉCOLLE
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EMBRAYAGE JUMEL DE DISQUE

ENDROIT
NUMÉRO DE LA PIÈCE

_____                DESCRIPTION

30








Pin, doigt

31








Ajustement

32








Arrêtoir, soutenant

33








Roulement

34








Ajustement
35








Vis, sortilège HD

36








Ajustement
37








Plat, instruction

38








Vis, sortilège HD
39








Tuyau

40








Ajustement
41








Rondelle

42








Écrou

43








Pin, clavette

44








Lien

45








Pin, tête

46








Pin, clavette
47








Pin, tête

48








Rondelle

49








Levier

50








Manuel

51








Vis, sortilège HD
52








Vis, sortilège HD
53








Courroie

54








Entretoise
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EMBRAYAGE JUMEL DE DISQUE
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MODÈLE SP314SB1 LA PUISSANCE DÉCOLLE
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      COMPOSANTS D'EMBRAYAGE
EMBRAYAGE JUMEL DE DISQUE

MODÈLE SP314SB1 PUISSANCE DÉCOLLENT

ENDROIT
NUMÉRO DE LA PIÈCE

_____                DESCRIPTION

1







Roulement d'arrêtoir

2







Ajustement

3







Anneau, rupture

4







Roulement

5







HSG, poulie

6







Pipe de prise

7

Clef

8







Axe, embrayage

9

Clef

10







Vis, sortilège HD

11

Roulement d'arrêtoir
12







Roulement

13







Anneau, rupture

14







Écrou

15







Rondelle

16







Anneau, conduisant

17







Hub et plat d’arrière

18







Plat, frottement

19

Plat, centre

20







Levier

21







Rondelle

22







 Pin, chape

23 







Pin, clavette

24







Pin, chape

25 







Pin, clavette

26

Lien

27







Ajustement

28







Pin, doigt

29







Écrou

Suite sur la page suivante.
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MODÈLE SP314SB1 PUISSANCE DÉCOLLE

ENDROIT
NUMÉRO DE LA PIÈCE

____DESCRIPTION

30

Rondelle

31

Ajustement

32







Tuyau

33 







Vis, sortilège HD

34







 Logement

35

Vis
36

Plat, instruction

37







Levier, Assemblée de main

38

Joug

39 







Axe, fonctionnant

40







Clef, aspérule

41 







Collier, arrêt

42

Vis
43 

Ajustement

44

Collier
45







Anneau, rupture

46







Roulement, boule

47

Anneau, rupture
48 







Douille, glissant

49







Anneau, Ajustant

50

Pin

51

Ressort, Comp. 
52







Plat, pression

53 







Manuel
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​​​​​​​​​​ ASSEMBLÉE DE LANCEUR
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​​​​​​​​​​ ASSEMBLÉE DE LANCEUR

ENDROIT
NUMÉRO DE LA PIÈCE

_________DESCRIPTION

1 A





Assemblée du couvercle de lanceur

B 







Assemblée de charnière

2 







Cylindre de couvercle

3 



Assemblée d'axe de pivotement de bras de soutien

4

Cylindre Côté au côté


5 





Assemblée de plat de roue à aubes

6 







Pin de charnière de bec

7 







Assemblée de bec

8 





Moteur d'entraînement de roue à aubes

9 




       Assemblée de logement de roue à aubes

10 







Anneau intérieur

11 







Palette de roue à aubes

12 



Bande d'usage de rotation de distributeur (3 exigés)

13 






Cylindre haut/bas d'inclinaison

14                                            Assemblée d'axe de pivotement de bras de soutien
15






 Assemblée de distributeur

16




Assemblée de bras de soutien de lanceur

17 

    18 ' côtés de décharge pour l'option de lanceur (non montrée)
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​ Accroc de cheville de charnière (Pintle Hitch).

Option d'accroc de cinquième roue (Fifth Wheel Hitch Option)

Référence: 977-200300
Référence : 977-100034
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ENDROIT
NUMÉRO DE LA PIÈCE

_________DESCRIPTION

1



Assemblée de stabilisateur (moins de cylindres)

2




Anneau de cheville de charnière (si équipé)

3







Réceptacle électrique

4 








Étape de Pliage.

5 





Assemblée d'arrêt à chaînes d'entrée

6 





Assemblée latérale d'échelle de bord

7 







Amortisseur latéral de bord

8 


  Réservoir de carburant de 500 gallons (réservoir unique)

9 





Réservoir de frein à air de 10 gallons

10 







Couverture d'armature

11 







Régulateur de réservoir

12 







Échelle de butoir arrière
13






Amortisseur du côté de route

14 





Couverture Poly de lumière de queue

A 





Lampe de 12 volts LED (non montrée)

B 




Canon isolant de lampe de LED (non montré)

C 





Fil d'adapteur de LED (non montré)

D 




Boîte de bâti de lampe de LED (non montrée)

15






 Valve de dégagement rapide

16 A 




Assemblée d'axe (moins de suspension)

B 






Assemblée de suspension

Voyez les « composants d'axe » et les « groups de hub » dans la table des matières pour d'autres pannes

17







Pneu et jante (385R)

XX







Pneu et jante (445R)

18

Moteur de foreuse

Voyez que les « composants de foreuse » dans la table des matières pour de nouvelles pièces l'information et panne de moteur de foreuse est dans « la section hydraulique ».

19






Tête de filtre (moins de filtre)

Filtre remplaçable pour 900-3926-56

Valve de contrôle de ligne de carburant. 

20 



Assemblée de rouleau de retour de chaîne d'entrée

21






 Roulement à rouleaux de retour

22





Cylindre de stabilisateur (2 exigés)

23 








Mesure de carburant

Chapeau de carburant (non montré)

24  







Pin roi de Bas de page

25 



Lumière de marqueur rouge de LED (non montrée)

26 a 




Lumière de marqueur de ambre de LED
B        Lumière de marqueur blanc de LED - option spéciale (non montrée)
C 
Lumière de marqueur de canon isolant pour le LED blanc spécial (non montrée)
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      COMPOSANTS DE FREIN À AIR

​ COMMANDES DE FREIN À AIR

COMMANDES DE FREIN À AIR D'AXE

COMMANDE (CONTROL)                    BLEU (BLUE)

APPROVISIONNEMENT (SUPPLY)            ROUGE (RED)
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      COMPOSANTS DE FREIN À AIR

​ COMMANDES DE FREIN À AIR

ENDROIT                 NUMÉRO DE LA PIÈCE_________DESCRIPTION

1








Mains heureuses

2 




Tuyau de câble d'enroulement (1 ensemble)

3 








Chambre à air

4 






Valves de dégagement rapide

5 








Réservoir d'air

6






Régulateur de réservoir d'air

7




Mécanisme de dégagement d'air de frein

Régulateur assorti et garnitures de réservoir (non montrées)
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COMPOSANTS D'AXE

​​​​​​​​​ COMPOSANTS DE FREIN D'AXE

Assemblée d'axe/frein. 900-5905-07 Assemblée de l'axe 25K.

Article        __________________   Description    

1 a 




Mur du faisceau 5/8 estimation 25K

1 b




Araigne

1 c 




Appui d'arbre à cames de parenthèse

          1 c 



contient :

1  C2 




Plat d'arrêtoir

1 C3




Boulon, attache de plat d'arrêtoir

1 C4 




Rondelle de freinage, attache de couverture

1 C5 




Écrou, attache de plat d'arrêtoir

1 d




Parenthèse, bâti de chambre à air

2




Douille, Pin d'ancre d'araignée

3 




Pin d'ancre

4 




Assemblée de chaussure et doublure. 

4 a




Doublure, came de bloc de frein

4 b 




Doublure, ancre de bloc de frein

5 




Rouleau

6 




Arrêtoir, rouleau

7 




Ressort, rétracteur de chaussure

8 




Ressort de Pin-Rétracteur d'arrêtoir

9 




Ressort, garde de chaussure

10 




Rondelle, arbre à cames

11 




Joint de graisse

12 




Douille, araignée d'arbre à cames

13                                              Rondelle
13 a 




Rondelle, ajustement lâche d'arbre à cames

14 




Anneau ressort

14 a 




Arrêtoir, ajustement lâche d'arbre à cames

15 




Douille, appui d'arbre à cames

16                                              Arbre à cames, LH RH
17 




Régleur lâche, manuel

18 




Écrou, roulement intérieur d'axe

19 




Rondelle de freinage, indexant

20 




Frein d'écrou, étiquette

21 




Écrou, axe externe

22 




Ajustage de graisse, 65 degrés

23 a 


Assemblée de chambre à air. (Inclut l'article 23E, 23F)

23 b




Chape

23 c 




Pin, chape

23 d 




Goupille fendue

23 e 




Rondelle de freinage, chambre à air

23 f 




Écrou, chambre à air
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                GROUPES DE HUB

GROUP DE HUB

Hub 10 de l'axe 25K sur 11.25 - numéro 900-000206 de pneu et d'assemblée de jante

Article        __________________   Description    

1



Goujon de l'assemblée 10 de hub

3 



Tasse intérieure de roulement

4 



Tasse extérieure de roulement

5



Le goujon, enfoncent

6



Tambour

10 



Écrou de bride de pivot

11 



Garniture, chapeau d'huile

12 



Chapeau d'huile avec la prise de passage
13



Rondelle de freinage, chapeau d'huile

14 



Vis de chapeau, chapeau d'huile
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       ÉLÉMENTS DE MOTEUR

Caterpillar C-10, C-15

ALARME (ALARM)       voir le détail (see detail)    

SONDE DE TEMPÉRATURE (TEMP. SENSOR)
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       ÉLÉMENTS DE MOTEUR

Caterpillar C-10, C-15

ENDROIT     NUMÉRO DE LA PIÈCE_________DESCRIPTION

1 X





Assemblée d'écran de débris (C-15)

X 





Assemblée d'écran de débris (C-10)

2 





Assemblée de verrière de moteur

3 







Plateau d'embrayage

4 







Bâti de filtre à air

X 




Kit complet de système d’échappement C-15

X                                                     Kit complet de système d’échappement C-10/3126E
5 







Silencieux
6 







Bâti de silencieux

7 A 







Décapant d’air.

X 





Pré décapant, plastique (non montré)

X 





Pré décapant, aluminium (non montré)

8 






Signaleur d’alarme de début

9 






Sonde de température

10 



Lumière de stroboscope (condition de surchauffe)

A                  Tube de lumière instantané de rechange de stroboscope     (non montré)

11 




Garde de lumière de branche de stroboscope

12





Tube de bâti de garde de branche

13   





6 » Mâle  au coude de femelle

14





6 » câble (20 » de longueur)

15                                                                   6 » coude court
16                                                                   6 » mâle  au mâle
17 





6 » chapeau de la pluie 

Kit facultatif de temps froid (non montré) 

Inclut :

Chauffeur d'immersion de 1500 watts pour le  réservoir hydraulique

Corde de 12’ pour le réchauffeur
  X

   
      Chauffeur de bloc de moteur de Caterpillar C-10 C15
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       ÉLÉMENTS DE MOTEUR

Caterpillar C-16

ALARME (ALARM)       voir le détail (see detail)    

SONDE DE TEMPÉRATURE (TEMP. SENSOR)
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       ÉLÉMENTS DE MOTEUR

Caterpillar C-16

ENDROIT     NUMÉRO DE LA PIÈCE_________DESCRIPTION

1 





Assemblée d'écran de débris 

2





Assemblée de verrière de moteur

3                                                         Plateau d'embrayage
4                                                                     Bâti de filtre à air
                                                  Kit complet de système d’échappement C-16
5 





Aucune illustration

6 





Aucune illustration

7 A                                                      Décapant d’air
B 





Pré décapant, aluminium (non montré)

8                                                                     Signaleur d’alarme de début
9                                                         Sonde de température
10                                       Lumière de stroboscope (condition de surchauffe)
A 



Tube de lumière instantané de rechange de stroboscope     (non montré)

11                                              Garde de lumière de branche de stroboscope
12                                                                   Tube de bâti de garde de branche
13 





6 » câble (environ 20 »)

14                                                                   6 » Mâle  au coude de femelle
15 
Silencieux
16                                                                    6 » Mâle  au coude de mâle
17                                                                   6 » chapeau de la pluie
Kit facultatif de temps froid (non montré) 

Inclut :

Chauffeur d'immersion de 1500 watts pour le  réservoir hydraulique

Corde de 12’ pour le réchauffeur
  

   
      Chauffeur de bloc de moteur de Caterpillar C-16
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Verrière de moteur pour Caterpillar modèle C-16
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ENDROIT     NUMÉRO DE LA PIÈCE_________DESCRIPTION

1 







Verrière de moteur

2 






          Verrière d’appui-avant

3 







Bâti de verrière

4 







Bloc de bâti de verrière

5 







Porte d'accès de verrière

6 







Bras de bâti de verrière

7 







Côté de verrière

8 







Appui de côté de verrière

X
                          Pour acheter l'assemblée entière pour C-15 ou C-16

  Moteur Cat avec les pièces ci-dessus

___________________________________​​​​________________________Smoracy, LLC.

Copyright xx/xx                                           165                    S/N XXXX            WO#XXX

MODÈLE 3680                                            COMPOSANTS DE BOÎTE DE COMMANDE

[image: image36.emf]
COMPOSANTS DES COMMANDES de RADIO et de LONGE
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COMPOSANTS DE BOÎTE DE COMMANDE

(L'image montrée est typique, votre boîte de commande peut avoir d'autres options)

ENDROIT     NUMÉRO DE LA PIÈCE_________DESCRIPTION

1 x





Boîte de commande et de récepteur

A 





Tachymètre d'alimentation automatique

B 





Mesure diagnostique

Modules de commande

C


Module pour renverser le commutateur de ventilateur

D





Module de commutateur d'embrayage

E 

Module de convoyeur de décharge et de commutateur de joug

Relais d'alimentation automatique (non montré)

Antenne (non montrée)

COMPOSANTS DES COMMANDES de RADIO et de LONGE

(L'image montrée est typique, vos commandes peuvent avoir d'autres options)

ENDROIT     NUMÉRO DE LA PIÈCE_________DESCRIPTION

1






Émetteur radioélectrique

2






Longe à télécommande
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E

ARRÊTÉS URGENCE HYDRAULIQUES 84. 

MOTEUR. 

Boîtier de commande électronique 46. 

DÉBUT DE MOTEUR 36.

F

MOUVEMENT DE ROUE D'ALIMENTATION 39. 

JOUG DE ROUE D'ALIMENTATION 39. 

La BANQUE de VALVE de QUATRE FONCTIONS, 136. 

3 manière 136. 

4 manière 137. 

Soulagement réglable 141. 
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Poignée et support 138. 
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Kits de joint 126.

H

GROUPE DE HUB 159. 

ENCLENCHEMENT D'EMBRAYAGE HYDRAULIQUE 37

ENCLENCHEMENT D'EMBRAYAGE HYDRAULIQUE (PT TECH) 37. 

AJUSTEMENT DE VALVE HYDRAULIQUE ET VALVE DE SÉCURITÉ 80.
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SCHÉMA HYDRAULIQUE 132. 
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I

CONVOYEUR D'ENTRÉE. 

Ajustement de 62. 

RÉDUCTEUR DE TRANSMISSION DE CONVOYEUR D'ENTRÉE 124.

MOUVEMENT DE CONVOYEUR D'ENTRÉE 39. 

MOTEUR DE CONVOYEUR D'ENTRÉE. 

Trois vitesses 120. 

INSERTION, RAKER 51.

L

GARANTIE LIMITÉE 3

LUBRIFICATION 82, 83

M

FEUILLE DE CONTRÔLE D'ENTRETIEN 47

P

EMBRAYAGE PT TECH 142

Q

POMPE QUADRUPLE 110
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